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Receiver:
Function:
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Legal family Text category: Level of specialisation:
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Branch of law Judicial documents plain language
Public/private law Administrative texts and - Terminology
Substantive/procedural documents (frequency of):
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Informative texts Legal language:
- Normative
Text genre (ex. statute, - Judicial
contract, will, etc.) —  Administrative
- Notarial

Used in private documents

Translation brief:

Receiver (TT):

Reader (TT):

Function (TT):

Translation strategies:

Intra-systemic or inter-systemic translation:
Documentary vs. instrumental translation (Nord 2018):
Other relevant information

i - Cultural, textual and linguistic aspects of legal translation: A model of text

analysis for training legal translators (Barabino, 2020: 290)
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THIS IS THE LAST WILL AND TESTAMENT

of Mary Stewart of 23 Gosling Close, Greenford, Middlesex G13 5RT

-

I revoke all my earlier wills codicils and testamentary dispositions.

| appoint John Black of 14 High Street Westminster W18 4FG (“my Trustee”) to be Executor

and Trustee of my Will,

| give the remainder of my estate (out of which shall be paid my funeral and testamentary

expenses and my debts) to my Trustee on trust for sale with power to postpone sale without

liability for loss (and such estate and the property which currently represents it is referred to

in this Will as “my Residuary Trust Fund").

My Trustee shall hold my Residuary Trust Fund upon trust te distribute as follows:

a. For my husband Peter White if he survives me or if the forgoing gift fails for any reason
then to Paul Smith of 17 Houston Road Harrow Middlesex Ha2 8HY absolutely.

The standard provisions of the Society of Trust and Estate Practitioners (2nd Edition) shall

apply to my Will.

N~

bl

Ead

b4

Signed on the 13th day of May 2017 by Mary Stewart to give effect to this Will in the presence of
two witnesses present at the same time who have each signed this Will in the presence of the
Testatrix.

Signed:

Mary Stewart

In the presence of:
Witness signature
Name of witness

Sarah Hollow
Sarah Hollow

Address 6 Bellevue Road
Wembley W10 8)Y
QOccupation Sales manager
Witness signature William Hill
Name of witness William Hill

Address 8 Springfield Gardens
Harrow Haé 4DR
Qccupation Cook

Name of document (ST): Last will and testament

‘Communicative situation (ST)

Producer: Mary Stewart.

Receiver: Her heirs, her Trustee and Executor, everyone with an interest in her estate upon her
death, public authorities.

Function: To dispose of her estate upon her death.

Cultural aspects Textual aspects Linguistic aspects

Legal family: Com-
mon Law

Legal system: En-
gland and Wales
Branch of law: In-
heritance Law
Private law
Substantive law

Text category: Level of specialisation:
Public document (issued or authorised bya -  Discourse: legalese
certifying officer). [In some countries, wills -  Terminology: abun-
must be authorised by a certifying officer, in dance of specialised
other cases (as this one), it is made legal if terms

two witnesses sign it]. Legal language: Notarial
Text genre: Last will and testament.

Translation brief:

Receiver (TT): Mary Stewart's Trustee/Spanish authorities involved in inheritance formalities
Reader (TT): Spanish authorities involved in inheritance formalities

Function (TT): To accomplish the formalities required by the Spanish authorities upon Mary
Stewart’s death regarding the property she owned in this country.

Translation strategies:

Intra-systemic or inter-systemic translation: Inter-systemic translation.

Translation brief: The deceased Mary Stewart had a property in Spain. Her Trustee needs her
last will and testament to be translated into Spanish so that the all formalities required by the
Spanish authorities can be accomplished.

Dac y vs. inst | translation: Instr | translation.
Other relevant information

i - Cultural, textual and linguistic aspects of legal translation: A model of text

analysis for training legal translators (Barabino, 2020: 296-7)
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Tugtl$nwn whlsienensenundudnnwnds wamensulaludnuaedshlfouua
ponudusssnvd deansiila uarlifinguawsulifislszasdainamdunis Fafons
Jaymnisudauuuingunwdumatazunudatigndesfianssadouloadifunuamanis

wlakuuAnnuveanedadinissusiuiiduduiuannlunidedendedn “insadviuwda” veq

anns duiusegns (2562: 102) et ewalull

“His body had teetered on the edge of rejection, but his will had turn the
tide.” Usvlomtiigudalidn “senevesuigndmwluiadureuvainisufas wikdaniy

'
[

datlureaivilinseuainudsudia” Fsaaiws (2562: 102) 331 dnuwdaduunddynn

3

=

Fosnsghiseninafinuguogiubudiun warlianlafumulailliaummauna dwou
Tufa08190¢71/191 “teether on the edge” Lay “tum the tide” daueudailsl
auwgauna Wi “duveuresnisufias” uay “vlvinssuatihBeudia” luduvesdunu
N38128 “teether on the edge” AAIUNLIBATI 9 11 “be very close to a difficult or
dangerous situation” @21 “turn the tide” #u18A2I1U11 “to change a situation or
people’s opinions to the opposite of what they were before” A1 UNYYDIFIUIU
Fradurlimdulainnisuadn “duveuvesmsufias” uay “inldnssuaiiudeuiia” du
lsigndes fuaenalaiviuldfndndureuvesmsy fastuldldl vialuimifaenndosiuuiun
wagliviulddngn winlilyFosuds ausiliamnsadilinssuatiiddoufield uazaning
(2562: 103) Ifiausunudauszleadand1aliin “uivunugnveaisliideants udnim
sedufindnantumsalls” Funaldiuumaiianmassnentunuusi Vs wrhasdonts
dnamenuvdsnyanudiladuatu Saeandesiuduneunsvanudladunuag

Tupaun1saenlanuvasMwIiunilreglusulinwviveunedad

v v (%
Y Y [

WUINIINTHUBRUURPINUTBI AR AN NIAUA 1 LTUR UTeNaS U o lasell (Delisle,
1988: 53-69)
TUADULIA AD N15911AULTLA (comprehension) tnudagesdnlanuatulagenfy
A1N19Y1 LLazaqﬁmmiﬁaﬁLﬁueiamiﬁﬂﬁ]éhwéfuaﬂ’u JUABUNITYINAINLU L IRLUS

ponJuaessydu laun seauAkazseaumunuielaesiu lngseauan (significance)



wuede Ardnd liensal uaglassadsuselua duszauaiunuelaesin (understanding

meaning) MNEHa USunarAmuiAe  iTndusensvienudilatieniiudium

funoudiaes Ao n1snazesnaNgULULIEAIM (reformulation) namafte LHun1s7i
warhdayavielamudldnmshanudlaiunluduneunsnuwaausluiemivoy
¥ wilagldingaa (reasoning) itewdsiluutaadudnamwvililaesiunsiieuides
(analogy) N19430u184 (association) NTEUIUNITNUMARA (deduction) WTBN1TDYLY

(inference)

FJUMNAIU AB N1IATIVFBUAUYAABY (verification) Wunrsnumuinveainulu
a ' a Vo v v o = P~ =1 v A v a
My argmadiauvinnsmseanyannlndidssiviuatunseld Falunihivesduuad

AewilanuvemsasIn wlnalAgafuiInfan

LLNNQSQJLtﬁﬂﬂLLu’WI’Nﬂ'ﬁLL‘UaLL‘U‘Uaﬂ’N&IﬂJENENEN OGGG)
frunduatiu
Teanuusnidy

msﬁﬂmw J’
il N150aATHANIINIE
(nenluguzyndesa)

A5AA9IY
sOUUIN

msﬁqmqmﬁﬂhmwgma
1 (rruduatalugruzqadned) 1

- T k3 -
N1IHATDENIIN I_ svpeldntwn nléaudn

-l -l
Uuuunemen . R WBUIAEY
¥ | alumiwasdunalnaauindiily | Uszaunsel

nwn)

—_— N13618NBAAURUY Y

1

9AuUa

)

nINTINEBY n13ATIEBY ASAA91Y
AURNADY AUYNADA sauiiang

msnnauladeandua

l

Ea o 2
asaelannuiulmidnass

{

Aundanenng



2.2 wuINeNIsEs e ndnazn1swuamasneln

2.1.1  wuwamemsadea vdluniendenge (word formation) vase13Lalld 1o
FININ1 (Argenis A. Zapata)

) a

[ % o = a 1 o Y o o aa Id dy
n1sadedn vaneds nsiialudvesiilagldrmvzesuiuuvesdilegiiuduiugiu
F9g 1NN (Zapata, 2007) Iotaueitnisasrsludiiviuuamnis lann 1) nsiduniigan
(affixation) 2) n13UszaNA1 (compounding) 3) N1stUaruLUasnuluel (symbolism) 4) n1g

o

91@1 (reduplication) way 5) N13AuAT (suppletion) Insuenesuislasazdenlanei

2211  AS@NNUI8A1 MUNeDe N15as19e3UlnUf83T s uMUe AN

1 a LY

pglAu suUsenauluaie 1) nursAAuntl (prefix) 2) KurBANANNATS (infix) wag 3)

Y

PUIWANAUNY (suffix)

1) mireAAunl Ao mireAiusznevegniAngn dniafiuiunsds
Aunievesriaglidsusiavesd wlseenldiluauusyinn e 1) wdiesuiu
w17l A MBI F U §Las 1Y in- im- un- dis- mis- non- Wudu snfiegay
independent undone dislocate mistake nonsense tJugiu 2) nuseAnRunTN ATy
AN3E1 WU en- em- Wudu sndieenaaiu enable empower enroll empanel Wudu uay
3) ‘ViﬁwﬁﬂLawﬂwﬁuaummwmaLa‘%ﬂﬁﬁ’uﬁ’]ﬁﬁagLau LU sub- pro- re- under- out-

con- photo- “1a% ¥nFAI88191%1U subconscious pro-democracy reconcile underperform

utsmart concurrently photosynthesis Dudu

2) MigALALNA1 Ao vuALnInegnsInaIsesdman nulatesly

AN druunnldiiiewiuersualluaumuny 1w fan-bloody-tastic 1udu

3) mheAwfung A mheAusznaveginedmdn lnaviiliviavesd
Wagull wuseanltmduaiudseian toun 1) mbheanfuvinenyinlmdusiuiy wu -tion -

ation -ition -sion -ment -al -ence -ship “a% ¥NFIBEIWIY seduction temptation



intuition persuasion commitment approval competence relationship 2) #gALAL
vnevhlndurnudni wu -able -ble -ent -ant -ive -ory snfeEIYL comfortable
edible constituent significant comprehensive obligatory Wag 3) RUALANALYNENYINIA

Jud1n3en wu -en -ify -ize onfve1ay wooden indemnify institutionalize \Uu@u

2212  nsUszaual nuefe n1suniieAdase (free morpheme) %59
[ v o | 1 o dy (%) a ) o () o o o v O )
Amansalsganulgmdullunsiuiuauiaduaing mudnfagiuiUssaunuiuazidu
° a v v X Y ¢ ) ] ° aAa £ )~
mlialafld Fuegivheinsainseniseusuanglénivn Aussauifiadudiuuinasd
muiludunan tneauseauwuseantamduassusyinnudn lawn 1) Auiudseas
(compound noun) B1atduAUINYSTANAUAIUIL NSEURY -ing UIBASEUAL -er -or YU
boy school, dancing machine, demon slayer 1udu anadudnsediu -er Ussauiuem
YWUY 19U passer-by soerailumuinuszaniumynunuazAesaaA1uiy 1 barrister-
at-law \Jusiu waz 2) Arpmdnsiussau (compound adjective) 1 densely-populated,

far-reaching, fat-free Wuduy

2213  nswasuklasniglunuiga nunehe nswasuisesnduawine

Wagumihinishensal uuseenduassds laun 1) mswWdsuasevesiiiiausuanannudy
‘Wﬂg‘Wf\]‘lj LU woman —> women, tooth = teeth, fungus — fungi, phenomenon —
phenomena tusiu uaz 2) MsiUdsuaszvianiseanidesusueniunia 1@ run — ran,

eat — ate, find — found, erow — grew (uduy

2214  ANSEIA1 NUIDS N5ES9AINUTAENISTIANVINUANIDUNNEIY LU

muddle-puddle, dillydally, widdle-waddle Wy

2215  n1sduAn nuneds nmsaseaninadlagnisiddegusuanlaedang
AU N L L good — better = best, bad —» worse —> worst, be —> was,

were — been 1Judu

Y VYA v o

INUININITAS A LRGN LEUD N BIV8E1U150UNUN LIRS IZABNYLANS

Y

14 o w 3 Y P Y & Ly wva o I Y
asreAmdniianiznefngs sielidunuimisunstygfatndlunvinelagldanuug



msasreddwilndiAssiulildunnfigaiieauyaninveslurimisyninesn v diuniuas
MwUaeng

it msasundaswesnim (language change) Mdudnuilsladefidmaste
nsulasAmyiiidnassie wesnedas (Nordquist, 2019) l@wesn MsWdsuulamenivdl
AUszunn Moun 1) nswasuulasveades (sound change) 2) M9 UAELLUAIUBINUIE A
(lexical change) 3) n15WAEULYAIUDIA21UNLIY (semantic change) wag 4) N3

Wasuwlaswedlassadeuselun (syntactic change) Insusnadunalasal

1. MsiAsuuUasweudes (sound change) vianefis n1siiduila 4 Innseenidesiiie
wanluaniuludnuaigss 9 ldun 1) Aphesis fle Msazasuidosduiidudoduduesd
‘ﬁ?u L% U around — round, because —> ‘cause, opossum —> possum Wudu 2)
Apocope fig N3FinLEBIVINEBBA WU photograph — photo, abdominal muscle — abs,
biology — bio tJufu 3) Assimilation fie mim?iauﬂﬁuﬁ’wawﬂwLﬁaﬂﬁagiﬂﬁLﬁaﬁu
WU @137 handbag 9 nuiufieanides / haeendbzes/ nanendu / heembees/ 1udu 4)
Dissimilation 8 n1sazn1seandsandyvuzdmidud wu n1sasides 4/ lurin
gove(nner wion1sazides /t/ Tu water vasnIwiinguuuufenild 5) Lexical diffusion Ao

nsidsullasweudsslumiismsyaugoy enainaluisanuvunguesatunie Wy n1s
wWasudes /ul/ \WUu /0/ Tud1i1 good AU food 6) Metathesis A N15LUABUALAUIVDS

nulLdsslua 19U relevant = “rev-e-lent” cavalry —» “calvary” prescription —

L%

“per-scrip-tion” Wu@y 7) Prothesis A n1siaumiiedsadnluluneuduvesdn 1w afar

anew especially \Ju@u uay 8) Syncope Aonsagidesasyludn wWu nnsavides /a/ lu

cam(e)ra %39 fav(o)rite (usu

2. MadsunUasuasiiea (lexical change) nunefs nsnAmteiilassasanelu
feasuld enatdunisan iy wlas nsenauiuiudnAInils Fawad (2020) wennIs
Wasuwlaswesigaieanidu 5 Yszinn tewn 1) Commonisation #39n15M3a@7u1U8UN

unareduanueunlilneyiens wu nisiiaulnesenueniifsdusagudviela 4 11

“y131” Sulinannurniinedusasuivieninnainuniian wsen1519A191 google wnuAD

Y 9
o o

11 search 18U 2) Acronyms and Initialisms #5en1sgealaaldndyvugiuvoiudazan

o



Tunguunsuduifien Wy “as soon as possible” —> ASAP %38 “as known as” —d
AKA Dudu 3) Blends wiansihdruladrunilivesiassmusumnduelndiielnls
ANV YDIIADIANNTINA S LU breakfast + lunch = brunch w3 education +
entertainment = edutainment {Jugiu 4) Shortenings #38n13FAUEILVDIATIAILITE
arlugruiidlaléeanly wWu maximum —> max v minimum —> min Judu uaz 5)
Borrowings #38n1511A131n 01910190 s2nAN I TUA IR ULDS LU N1SENATT1 sofa 1N

1NN USU A1 kowtow MNAMWITU 1SR bong 3w ne sy

3, N15.WABULUAIYBIAINMNNY (semantic change) nuneds n15fidn q niledinis
tanldlugruzifianuvuieseniiagldodimuluusuniediuld wiseonldidu 7
Uszunm 1éun 1) Amelioration fie msfinnumnevesdasululumsuinunty wu f1in
knight Tuale Old English fiaaumungdn winuyn wisausuld udlu A 1100 Anuving
Waswdu 83y 2) Pejoration Aanisfianununeiudsululunisau wu @197 notorious
mpufinvain f3edes ndunatodu fdedeslunteiilad 3) Broadening Ao n157
AuMINEeIRRAL ARSI WU /191 virus nLBuTimnedaiiowdidelsaaia
wile widetnasae e ndwIsNsunsIesenaufiames 4) Semantic Narrowing fie
MsfieumneveIsRaUldLAUaT WU F1i7 handsome anndnildussenenumamle
ﬁgaﬁsmmt,azﬁmﬁa Lwisiamﬁaﬂ%’ﬁ’uﬁmawhﬁ?u 5) Bleaching fio mswrAluldludnuaend
aumneuuuudniauas Wy 131 shit wiPuvaneis dwewi q U Falaumunetios
fu thing wde stuff usidenfinmminegdn 9a91se vieldifudauaiieuaninmidnmnlae
‘vﬁammifﬁniuamummﬁﬁﬂé’ué’umwﬁ'}é’wm%’ﬂmﬁﬂ Wudu 6) Metaphor Aia N5
Wasuudasrnumneveslaeaunglniduiinnuduiusiuanuminevesdndnis
nanfe Tuluvimimiloufuluuiudys 1wy f1i1 root Awvaingnlsl fianmmunelmsiidu
root lunengdinenansdamunedesnuessiuay waz 7) Metonymy A n15kde o wilaun
wnudnenilafidanuvanelndifsatu wu n1sldedn suite wnuran businessman %3e

A1519A197 e wnuldndainssumans Wudu

4. nsiavunlasvedlaseainauszlun (syntactic change) nanefiy n159laAsIasng
Uselganilanuasdoninuminelaegranis uadeutaiunsadeiduannunuieeg1aduiines
pfelaseas1eUsElemdnuuula Wy “I'm so hunery.” 819fAnuduUseloauaniarinin

ysaUseloamdalnluvinenmsunli Wusu



L%

222w WIMSUYRAANTLAZNISINIINIUIYNSUANTIRWIZAIU IV VR IEY

v

fa aludess

AUNLIBVDIA1IT “A1” (word) dAnununesisiululundsng o ualuuivesnis

v va o I3 J

alAAN “A1” MuneAuTINGY JUALAZAUMINY Y3RR1AINgRLiELATUABE

va o I3

a <V v Y] a
e le nsUaREny

T o

I3 ' = . aa o [V
JunsnaununIwieg1mils (language planning) HavTunau laua
1) N3ARLRBNUTINNg U (selecting the norm) 2) N13AMUAKUULNY (codification) 3) N3

Usulmiuale (modernization) wag 4) n1sunlUly Inedusnaunaduwanasuiglanadl

2221  MSAAERNUIIVIAgIU A9 N1SABNNBINA AT VDS UTENINg

Auludany

2222  MIIAUALUUBKY AB N1¥1UssingIunldaaslinislefidnes 35

arnAA NI5ITLATewMNNEITSARaU lensal Amdwy nazdisnisesnidssmidussuu

A dl a v

2223  nmsusuldiiuate Ae n1sgUayaRdesaleisanuasnndasiy

'
wva o A

PraUagtu lnglanizededimstnaiaanuanaiwisissema Oy gRaedldenlu

o CY] o

LY r-:l'd 1 1% A A .7 (3 1 v
AYUTITIRgUNTegudmTesudnNa1 w1 sEmAN LY
2224  mahlUld Ao mndUyaRdesddadsnisinlulylaasesddng
v v wag v A )
Aesne LR il lunsonsy

U 3

inainsUgaRdwivesdtinunlafneanflawde taun 1) mslgaluniwilne
A Y = v a ) a | .

doaumnglansmislndiAssiuaunugTun 1w WU marketing = N15e@aIA 2) N9
ldruaduangeniluniwlneninmalnenmuizaulals 1wy good governance = 555
WAV 3) Mslsiudwinnmsuaduangaimunzaulals Wy aval = 917a Wudu

(@uda anudery, 2554)



va o/ 6"

duita anuTrglinssiuuamamstudidnilaglinasinaudesiind a3y
TngagUladuauuuimng leun 1) FBmuiiiau (mapping-matching) Ao msthmnwlned
fegudunUngalilnnnumnenswselndlfeaduadniiiay 1wy Anuauseusaeves
U581 = public order FeFn1urlnedelffeaninvosarsisusiifuegrsunian
WuReAuAumnIwdIngy 2) M3ty gRdnilaeisuladu (loan translation) As N1suUa

[

Anuvanglagaangudniveaniviivanldluniwilne 1w 46Uy = philosophy of law

va o (3

11910 law (1) + philosophy (USvgy1) wag 3) nsUgyaadnlaeisn158unss (direct
borrowing) #38nN1SHUANY Ao N1T0ALEEINT Y IANNITEUAINENYTEIVRIN 1 Inelng
wergrulieflaainisasgrusenidelndifesduaanuiniian wu reuliadasn =

. a s . = a s & v
communist LlaaAaUwas = helicopter %58 ABUNILABS = computer LUUAY
223  wuaneniswlamasisludivestnes 4au1sn (Peter Newmark)

Aa39lnd (neologism) nuea L1 niuawdW (lexical unit) Nas1svuludnie

wiremnlegauuslannumanglvi (Newmark, 1988: 140)

fau13n (Newmark, 1988) Tidafnuiiuin arassluienaduguassadusunilsveatin
wUapndndbilvanedssanssy masraluiifnannuatedade wu ddlulkaznssulrunishn
7 Ainanmalulad mnuAnkarAINIANA1N 9 SuinNde AAnvianignsdnuaans
o & a A v Y} o & | < v a & ¥
Anvianas NeduRnu A lunsEwEnan AguanA wIaaUsEnE Wudn daunsnle

@uaAaselui 12 Usstanuaguuanisnsiiadmsulssanang o fsnelul

2231  awnfdaunuielng (old word with new sense) sintdusnilyl
WNeTpInUIRIUsISUwazmALlLlad AnAnTauruigluldiunnaglasunskuanien1sin
o c{'d 1 v % (v [~ ) a (v 1 d' |
mndlegudilumwivanemannldunuludnuauziludeduiguuusiuia Wy msinguynaaa
AlAuvainnatgniunau1A1dn gay Neguailuntvidanguunldunueiin
homosexuality [ eLa8918UsEnIA (connotation) 1@sau vilAI1 gay ASUAIILNLNEY

Tyl Wudu

2232  anunnifdanunungll (existing collocations with new sense)

A 1 o A ! LY o a o d' [ o o 3 v =
AenguAusIngsamiulugiueaesuieny 9 Winaneluidwiamzlunends 019l



vizelifaumneieartutausssufld Tunsdfinnwvaremaiuluimivesanumaiia
aruvanglifuogudn v aemsiufinagiidulafildiunisseuivegudrdeviea
fifuvasgudilugiiuunsutanssia - (through-translation) Tumsasefudng  Tunsdld
myaemslifiiluimivesanumiiifieunglnl - 33nsudaiideddfenisudanuy
a%mmw%’mﬁaiﬁlﬁamgamw WU A1 listed building (Cambridge University Press,
2013) “u1eD9 “a building of great historical or artistic value that has official
protection to prevent it from being changed or destroyed” Fawvadunulngli

QI 1 vV ¥ a o [ < ¥
Faneasenelanisiving 1unu

2233  miasgulni (new coinage) Wunguiussunnifauufgiuilid
98934 sz lmigenusznoulumenthernauniinuvuiseguds wielifasuiain

NSy UELINTDYUAINUTIIUIIR (phonaesthetics) M0a319TUNINMTFUTT WU TEAM

a

duiia (synaesthesia) lutlagiu Aiasrs@ulndlaeniluudiazunainteinsemunenisen

ad o L% (3

iniinsululglunwivateniesniedSAufmg 1w Bacardi Schwepps Persil 1u@u wagn

@ Y]

P1ININYLATRINUN8NTAUU T T d 1A UM T AIUS TIUNS BNNISUIUDNAIAUVDILUTUR U

a ] [ A A I~ o o o A o W dl' 14
WA3BINENsAtUNe A lauwlaududedunsemANDu 4 WLUUﬂ’]Vl’JIULLﬁ%ﬁEJWJ’]MI@
v & A < 1% & 1Y ) o o e
AIULVRAU TBLATDINNIYNTITAN Revlon EJ')"\]L@EJﬂLL“LJ@VLWMa'mV’ﬁWEJ WU LUaNUFANNIT Revlon

visouUalnedamnuueanusualain lipstick #3e fashionable American (Judu

[
} % =

2234 @18y (derived word) Ll unguedniiluaifiasrsiuainnisdy

' '
a = = £%

PUIYANIINAIBININIUIIULAE AN ASAUNT ANUNLFARARINUA NS U iR Wl ns Ty

o

va o [ a v/

ad Ay ¥ o a I J . 1 . . .. [ £% I 13
Wldvygadnidunisiunidieaniuying (suffix) 1w -ismo -ismus -ja 10udu og19lsn

o

S o o wva o

au Asvesidudnianllunistyg@rdnyinianeimansuazimaluladuinniifduy

o

(%
wva ¥ aaa |1

o d! o o o’d‘w = o o b2 al' yaaldy
MeIusTsN FaiAninUyaRneisldiuunnasinsiluldlussauaina gudanleisily

o

N15LUAANNALARIN TR UIIAN T UMUIBAUAINUIATFIUDATIUANYIVDI0IANT

119351§1ud@1na (Interational Standard Organisation; 1S0) %38y # o1 ARIGERK

J

n3I3deuIAn 9 Tuddudanlasunisseusueguaiviel anvine dnuuanesiiansun

o {

AnudIRyveIAAnItuen1IauaITiu1Ugneie (transplant) el wagnauiignuia

[ '
va o/ IS

= £y (3 5 14 ! ¥ A [
gdlalunsUgfdwsitu nsudanignisugnanedl dnuvamsldiasesmanegdyd senie

a ¢ y dl' 1 dyl [~4 o A
e (C...7) Wausluangu



2235  fge (abbreviation) Aediasstulasnisangueailiduas luen

wdlouAad1slug (pseudo-neologisms) Usstnnuilsnnulanall nwnuaaldisiussnin

AWDINgE Meelun1wI8INgY WU university —> uni camera —» cam tJugiu

2236  anun (collocation) nunedsrlndiidumuseansenineduiy
srefurieslieuiumuny nuliilulunvmedinumansuazaeufinnes nisuuaas
Flvaldne Biilogvianeds Wuduin nsulauuuiiedios (transfer) udufndesuroniia
wisaSureaulunsdidilidsulanlasuniseousuluntvivatenie wu jetlag wiald
By e1n1sidaudn vdenisuvalagldmilisuniseeniueguds wu bull market uuaidu
ma1nnseile bear market wlaldu natnudl 3o rule of law wlailu nanfifsssu Wudu

2237  ffu1ndeianis (eponym) tudidausnldfeuientiin
vnedia Ale 9 iunainderanis mmmnmmﬂmmaﬁmszmmﬁsﬁuayjﬁ’umwwmmaﬂﬁw
mnmfuIandolanzismdlaninefsiyananiedeindiemuisnisin Ynula
anunsawUadnededldias wu google wuatlu iia LLGﬁ,uﬂiﬁﬁﬁ’]ﬁ?ﬂ%m’]ﬂﬁﬂﬂﬁ’miﬁﬂﬁﬂaﬂ

39aNwUy UnkUannafewdumdu luielrdannuvanglansaiueatuy

2238  @1uINfAu131nn5811a (phrasal word) W umiinulauinly
89N Y LHBRINTFULUUATIIMNIBUANITATNAIUTZIANT 19U ‘work-out” ‘trade-
y ¢ , & £ Ao o A o & oA 1% '
off’ ‘check-out’ 1wy Nd1fyAoAUsELANT LHTBUUALATILRDNLIEIIRAENIINITUINNTT
AuatuA1wI8Inge WU A1 sit-in @nsaudadn nsudassuleglinuniein Hu

U

AU

2239  AAUIRINAWIRNNUSENAE (transferred word) AaANLUanuANy
1191 NP UNITLAUAIUNLEVDIAIT UL WA IULAAITURUNSLA LN AIUNLEVD
° Hee =) a o ~ v a ~ 1 a 1 !
Aussaniidsliduiuusunannitdn wazlivuildugaiasiinnuninglug o Wnannuauly
anusasdanduldlansetuniwdunielaanminiinisiiunldues Aussandsdniiediuas
wazduduinniumalulad wu Adidas Levi Wrangler Wudu Aruszinnilanansawdalsnie

ATMTVUANVIVSaNTaNELAYIUTENBUAIBS UL ALLAL



22310 fgelie (acronym) FefilinainnsinsysusdurewsasAun
sy Jealdfumnntudes q luiuniilildassaunssuiiesninaudunsedu (orevity)
LLazmm%wg (euphony) Y0IAIUTELANT 19U light amplification by the stimulated
emission of radiation — laser United Nations Educational, Scientific and Cultural
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Type Contextual factors Translation procedures
A. Existing lexical items with 1. Value and purpose of L. Transference (with
new senses neolog inverted commas)
2. Importance of neolog to 2. TL neologism (with
1. Words (a) SL culture; (b) TL composites)

2. Collocations
New forms

1. New coinages

culture; (c) general

. Recency
. Frequency
. Likely duration

3. TL derived word

4. Naturalisation

5. Recognised TL
translation

2. Derived words . Translator's authority 7. Functional term
(including blends) Recognised translation 8. Descriptive term
3. Abbreviations . Existence of referents in 9. Literal translation
z' gollocations TL culture 10. Translation procedure
. BEponyms combinations (couplets
o Phmalwords T g s
7. Transferred words .
(new and old 10. Type of text 11. Througl‘l-tragslatlon
referents) 11. Readership 12. Internationalism
8. Acronyms (new and 12, Setting
old referents) 13. Fashion, clique,
9. Pseudo-neologisms commercial
10. Internationalisms 14. Euphony
15. Is neolog in competition
with others?
16. Is neolog linguistically
justified?
17. Is neolog likely to become

18.

19.
20.

internationalism?

Is neolog (acronym) being

formed for prestige
reasons?

Milieu

Status and currency of
neologism in SL

ﬁm’l : A Textbook of Translation (Newmark, 1988: 150)
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“A practice within the meaning of paragraph 1 shall be considered to be unfair
or limit the contestability of core platform services where:
(a) there is an imbalance of rights and obligations on business users and
the gatekeeper is obtaining an advantage from business users that is
disproportionate to the service provided by the catekeeper to business users;
or
(b) the contestability of markets is weakened as a consequence of such a
practice engaged in by gatekeepers.”

(European Comission, 2020: 43)
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19 19U “shall”®

6 “A word about ‘plain English.” The phrase certainly shouldn’t connote drab and dreary language. Actually, plain

English is typically quite interesting to read. It’s robust and direct—the opposite of gaudy, pretentious language.
You achieve plain English when you use the simplest, most straightforward way of expressing an idea. You can
still choose interesting words. But you’ll avoid fancy ones that have everyday replacements meaning precisely
the same thing.” (Garner, 2013: xiv)
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8 “shall” \fudBsdadufionidesiuinamslivielsl e (2013: 125) Buduin “shall” lldnwdnquiliioudie as
avfaaUsznsnalae udoud (2013: 146-57) S1vflansiueslaeasandouudin “shall” Hmesousuldlaslildly

AUNUNEIT “has a duty to” Wit
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Commission européenne
European Commission

i - https://www.forbes.com/sites/lbsbusinessstrategyreview/2021/01/08/eu-big-
tech-regulation-good-job-on-trees-but-what-about-the-forest/?sh=5a1a817e3356
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“ The vast majority of respondents also considered that
dedicated rules on platforms should include prohibitions and obligations
for gatekeeper platforms. They also suggested that remedies could be
more procedural in nature rather than prescribing a given course of
conduct. The large majority of stakeholders believed that the proposed
list of problematic practices, or “blacklist”, should be targeted to clearly
unfair and harmful practices of gatekeeper platforms.

As regards the definition of a gatekeeping position, the
stakeholder views were split. Some platforms argued that incorporating

different services into the offering of a single platform company says little



about the strength of a platform, as would also be the case for the
ability to leverage assets from one area to another. It was suggested that
gatekeeper designations should be business model agnostic, gatekeeper
assessments should be reviewed periodically, gcatekeeper designations
should apply to identified activities, and some rules should apply on a
sector-wide basis.”

(European Commission, 2020: 8)
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“ The Commission may by decision impose on undertakings, including
gatekeepers where applicable, periodic penalty payments not exceeding
5 % of the average daily turnover in the preceding financial year per day,
calculated from the date set by that decision, in order to compel them:
(a) to comply with the decision pursuant to Article 16(1);

(b) to supply correct and complete information within the time limit
required by a request for information made by decision pursuant to
Article 19;

(c) to ensure access to data-bases and algorithms of undertakings and to
supply explanations on those as required by a decision pursuant to
Article 19 ...”

(European Commission, 2020: 51)

9 “... You should have some 35-word sentences and some 3-word sentences. Just monitor your average, and

work hard to keep it to about 20 words.” (Garner, 2013: 27)
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(left-branching) AsltuUslALBELINUDIRIDYNA LA

Where the opinion of the committee is to be obtained by written
procedure, that procedure shall be terminated without result when,
within the time-limit for delivery of the opinion, the chair of the
committee so decides or a simple majority of committee members so
request.

(European Commission, 2020: 53)

drunsielszleagesliseninnand (nested) waznisiedszloagoslinuwn (right-

branching) Us1ngUne wanuliivsy wu

“The Commission may, acting on a reasoned request by a gatekeeper
or on its own initiative, by decision adopted in accordance with the
advisory procedure referred to in Article 32(4), exempt it, in whole or
in part, from a specific obligation laid down in Articles 5 and 6 in relation
to an individual core platform service identified pursuant to Article 3(7),
where such exemption is justified on the grounds set out in paragraph 2
of this Article. The Commission shall adopt the exemption decision at the
latest 3 months after receiving a complete reasoned request.”

(European Commission, 2020: 59)

The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance
with Article 37 to specify the methodology for determining whether the
quantitative thresholds laid down in paragraph 2 are met, and to

regularly adjust it to market and technological developments where



necessary, in particular as regards the threshold in paragraph 2, point

(a).

(European Commission, 2020: 37)
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Yorauenguuignisiiuin1sAdvald@edn “ Regulation of the European
Parliament and of the Council on A Single Market For Digital Services (Digital Services
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“Regulation of the European Parliament and of the Council on Digital Markets Act”
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daiausngrinesaesatuinInannmelsy dsldsyuulssanangmang

(civil law)!! ATl @nangviunevaesiun Ae syUUUsERIang Mg
3132 szuungvEney

SdaiausngrinesaesatuegMelassuunguineanamelsy 11893103

lngauznssusnsglsuiielsemadeduldluanamelsy

1L swdssmadinguieadiaunegluanninglsy (European Union : EU) @ediailisRnuazdnnisiiuisesngvangli

donpdesiuUsenana 9 luglsufeglusyuu Civil Law V98U ...” (BnUsms 9130, NINY1AN-amay 2553)
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Arundeauenguunevisassatutuluiiundszsinnliveya (informative text)
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Heannfillenfegriunmstuaslimsuisiunilvesdenguuneisesnisasiduielidady
LAZNIZUIUNITIUNITENTI sulssana wazuliinazdduiiluinesingmunedeiageadie
Y a @ ¢ . @ & a a P Y ya way v
Aunfilungunael (normative text) uifiuiiissn1sideulasiianuilidiansansydale

Suitstonguunedanaraviniu diliiinalddefuusesnsla

12 “Theoretically, ‘Digital Law’ is based on ‘Internet Law’, formed in English-language scientific literature, which a

number of researchers consider as a separate branch of Law.” ("Digital Law Journal," 2021)
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duuaniznanguuneysingluuin 1wy shall, whereas, therein, thereon a1a3nduna

UIINNTIUTIAITA I BINgMIIBWUULEEUdE (plain legal language)
3152 2wInguuneY

ailflusunileninduisznaudie mwngraneussavlideya (informative)
waznnguinefidungunust (normative) esinisduiiduuntuasiiiniiluuazumy
AuiunsenI1e wagdruveuneTINgvieivsEasd s T unsUsEnAldvady

fegrnwingraneyssnvlideyauaznrwnguaneidunginasianndeiaus

NOUUIUNITUINITAING L3

“Union citizens and others are exposed to ever-increasing risks and harms
online — from the spread of illegal content and activities, to limitations to
express themselves and other societal harms. The envisaged policy
measures in this legislative proposal will substantially improve this
situation by providing a modern, future-proof governance framework,
effectively safeguarding the rights and legitimate interests of all parties
involved, most of all Union citizens. The proposal introduces important
safeguards to allow citizens to freely express themselves, while

enhancing user agency in the online environment, as well as the exercise



of other fundamental rights such as the right to an effective remedy,
non-discrimination, rights of the child as well as the protection of
personal data and privacy online.”

(European Commission, 2020: 12)

“Article 14
Notice and action mechanisms
1. Providers of hosting services shall put mechanisms in place to allow
any individual or entity to notify them of the presence on their service of
specific items of information that the individual or entity considers to be
illegal content. Those mechanisms shall be easy to access, user-friendly,
and allow for the submission of notices exclusively by electronic means.”

(European Commission, 2020: 51)
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AFANN Gatekeeper

HJearun1u199nge | Gatekeeper (noun, countable): someone in an organization who
has a lot of influence over what products the organization buys,
who it buys them from etc (Longman Dictionary of Contemporary
English, 2021)

Gatekeepers are digital platforms with a systemic role in the
internal market. They function as bottlenecks between businesses
and consumers for important digital services. The Digital Markets
Act includes rules covering gatekeeper online platforms. Some of
these services are also covered in the Digital Services Act, but for
different reasons and with different types of provisions.
(https://ec.europa.eu/digital-single-market/en/glossary-digital-

services-act)

fAgnun1reing Gatekeeper (noun, countable): AULd1UsER (Fe3de, 2553), USEN
soulatdndlng (nsuglsy, 2563)", fuluszninans (vilan senat,
AaAN-SUIIAN 2560), WIENI15913817 (Anfiad Nadndldelsd,
UNFIAU-IEU 2560)

UIUN Gatekeepers have a significant impact on the internal market,

providing gateways for a large number of business users, to reach
end users, everywhere in the Union and on different markets.

(European Commission, 2020)

Aulauuunseda | diuse (Mudadeauliaenndesiuainumneuazusun)
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WU (@198enllenunienlng) JsrrsiiunitseiiiemiAty A ludnlndlAesiue

1 “ngszdeuiunsnainfaria (Digital Market Act (DMA)) aziiiihiilunisauanuisn esulavdnlg (Gatekeeper)

wio Uienidudruuseseninadldiugiiuinisdnnaumnn..” (nsuglsy, 2563)
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322  edwilaniznsnvygatulaenisiszauan (Compounding) #u18fe A9
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AunurelndietalunsatundazsA1fuIuIUsEauiu n1swUalened

ANTUNITIAYDIAYNITANAITUIAMUNUIBVDIAINUINNUSTAaNSTIAUT e

LRWIZFIUNLALUSUNEDIUNTIVDIFIUY 18U Notice and Action

o o 4

ATFANN

Notice and Action

Uyrun1w1D9nge

an obligation introduced by the Digital Services Act for all
platforms and hosting services to maintain a system that enables
users to report illegal content they encounter. This sets in motion
a series of points to ensure that illegal content is removed and
that due process and fundamental rights are preserved online.
The service provider notified needs to diligently assess the notice
and take appropriate action. They must inform the ‘notifier’
about how they followed-up, and, if they remove the content,
they also need to inform the content provider and give them a
chance to contest the decision. In some very serious cases, the
platform might need to report content to authorities.
(https://ec.europa.eu/digital-single-market/en/glossary-digital-

services-act)

fgnuneing

ladwu-

Usun

Notice and Action is an obligation introduced by the Digital

Services Act for all platforms and hosting services to maintain a
system that enables users to report illegal content they
encounter. This sets in motion a series of points to ensure that
illegal content is removed and that due process and fundamental
rights are preserved online. The service provider notified needs to

diligently assess the notice and take appropriate action. They




must inform the ‘notifier’ about how they followed-up, and, if
they remove the content, they also need to inform the content
provider and give them a chance to contest the decision. In some
very serious cases, the platform might need to report content to
authorities. (https://ec.europa.eu/digital-single-market/en/glossary-

digital-services-act)

AUALUUATIAD | N15LALAauLarn1a1dunis (Awladennuluiangaaiegananiy

UYIULAZUIUN)
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- wwansasemindlun1wsingy (word formation) ¥e4e15alia 18 81NN

(Argenis A. Zapata)

- AldsunUatnNnuY (semantic change) 0939150 WasAAIdA (Richard

Nordquist)

- wwwnanmswlamasndluivaslines fiu1sn (Peter Newmark)
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aunAgIuiefukuImImMsuUadzuendunguamisaiiuaisil

ngum 1

Control, Gatekeeper, Ranking, Undertaking
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TunrwndenguuasyIna
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AAnianensnfnassnguiduamlumhunldluainumne
fAmanIzusunlutaiauangmuneniasatu Jelunseiun
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YDIANUNNIY (semantic change) YBIUBSAAIARLNIY

wuamensuuagdnemn

ANNNTANunLelng (old word with new sense) #9agLUa

Tnsvastiaunsn pedsnisldanluniwivateniassldaiesuiedu o Nuans
AN EVDIAFNYINUSUNVDIAIUY
naudn 2 Caching services, Content moderation, Digital Services

Coordinator, Digital Services Coordinator of destination,
Digital Services Coordinator of establishment, Hosting
Services, Information society services, Intermediary services,

Mere conduit services, Notice and action, Online interface,




Recommender system, To offer services in the Union,
Trusted Flagger, Very Large Online Platforms, Ancillary
services, Business user, Cloud computing services, Core
platform service, Digital sector, Identification service,
Number-independent interpersonal communication service,
Online intermediation services, Online social networking

services, Software application, Software application stores

LUANINI5AS19A I
TunrwndenguuasyIna

N1

n13UsEaNAI (compounding)

wuIen1suuagdnean

Tusivastauisn

anun (collocation) #9agkuanie3sn1sanedaalneiy
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Aulannivuadudniuanedu

Caching service
Digital Services
Coordinator

Digital Services

Service MyUAALUAANIAUIN USNS Tngia1sananniieny
o o v X

AedIngusarn e negaseluil

UguNw199neY : Service (noun, countable): a particular

type of help or work that is provided by a business to

Coordinator of destination | customers, but not one that involves producing gsoods

Digital Services
Coordinator of
establishment
Hosting service
Information society
service

Intermediary service

(Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)
Jeunenltve - n1susnng, nissuls: nMsaseRUMs, N3

YA (WB8ITe, 2553)




Mere conduit service
Ancillary service

Cloud computing service
Core platform service
Identification service
Number-independent
interpersonal
communication service
Online intermediation
service

Online social networking

service

Digital Services
Coordinator

Digital Services
Coordinator of destination
Digital Services
Coordinator of
establishment

Digital sector

Separ

Digital fviuarudadeduin f3va lnefinnsanainddeny
awdinguiaznwlnedetellil

Hg1un1w1d3ne : Digital (adjective): using a system in
which information is recorded or sent out electronically
in the form of numbers, usually ones and zeros
(Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)
Heuniwile : Digital (adjective) \Waav, -Aavia (519U
NnYanI, 2549)

A lEAsuUaLUUBLASS (direct borrowing) (NS IEAI
favia iudildlunuiveesaunsvansauduiingu
aumnelasviiuegud Jalisududioudalaoneonld
Aiiogudlunwilnevidewseuiudesuieiiolide

AMUATINULEULALUSUNLADENGLA

Digital Services
Coordinator

Digital Services
Coordinator of destination
Digital Services

Coordinator of

Coordinator fvuasuUassiuin fuszamuau lay
ﬁmsmmﬂﬁﬂﬁmmmmé“mqwazmmimﬁwialﬂﬁ/
ﬁ*&nmmmé’ﬂﬂqw : Coordinator (noun, countable):
someone who organizes the way people work together
in a particular activity (Longman Dictionary of

Contemporary English, 2021)




establishment

Jeunenlneg : Coordinator (noun, countable): Q’Uizmu,

Feuuszauauy (Longdo Dictionary, 2021)

ey

Online interface

Very Large Online
Platforms

Online intermediation
service

Online social networking

service

Online MuuaALUafIsuIn eaulad IngRa1su1anm
Heunensinguazneinessdeluil

Hg1un1w1dang : Online (adjective): connected to other

computers through the Internet, or available through the
Internet (Longman Dictionary of Contemporary English,

2021)

Jeun1wilng : Online (adjective): soulat, Mmsidauseniu
STUULATTIENIABUNILADS (Longdo Dictionary, 2021)

i AlAABuUaLUUBLASS (direct borrowing) INsIEAI
soulatl Wumildlunwilngegaunsnarsaudufingu
mmwmdmﬁﬁuaguﬁ’; FelddnDudsulalaenerenuld
Aiftogudlunmwilnevidewseuiudesuieiiolide

AMUASINUTY LA USUNLABDENGLA

Software application

Software application store

Software application MyuAAILUAAINULIT LOUNALATY
#oNALI3 LAeNa13INATEUNWIBINgBAs A ¥ Y
sl

ﬁammmﬁaﬂqw : Software application (noun) =

Software (noun) + application (noun)

Software (noun, uncountable): the sets of programs that
tell a computer how to do a particular job (Longman
Dictionary of Contemporary English, 2021)

Application (noun, countable): a piece of computer
software which does a particular job (Longman
Dictionary of Contemporary English, 2021)

Henun1wlne : Software application (noun) = Software

(noun) + application (noun)
Software (noun, uncountable): d’;usqﬂﬁ’lébﬁ, FaNAWIS (5719
Updinednn, 2549)

Application (noun, countable): miﬂizqmﬁ, TUswnsy




Uszgnd, seuulsegnd, udssynd (svdadineani, 2549)
walEABuUauUUBLASS (direct borrowing) INsEAI
gadus uazuoundiad umildlunulneedis
uwnsagauuinsuanuvsnelaeintuoguda Sl
Fududesuvalnonenealdmflegudluntnlnevio
weneinAesueielideAuassUduLazUS UNULA
9819la wazwiviadnvaniaziae g RA1in
application Taglddlneienliegudanilo wa. 2549 usily
Tagtu audiulvysiutavilsnusunisag q dexldai
waundindy winnidiisesudinsaniléydaly nsuda

wuvdunsIdsdemulafnIlunsaidl

N

[y

TRedenuvaadeyadmsun1sAuaIANNINgYeIAENT Lakn

N
e

- https://www.ldoceonline.com ("Longman Dictionary," 2021)

- mawynsudanqu-lng atiu 120,000 A1 wiewdwsilu 25,000 A (Bosde 1Beans
LS, 2553)

- http://www.royin.go.th/dictionary (Wauunsy AUUSYUMARLFNY N.A. 2554)

- https://www.coined-word.orst.go.th ("§NNTQY R o& @1913%1 d19NIUIY
Jaudpeani," 2021)

- https://dict.longdo.com ("Longdo Dictionary," 2021)
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11 gatekeeper, notice and action, trusted flagger Tunsiill HITEATAUATIIAIIUNNY

Y

nunasdeyaduaunisesulatyusenauliiniy sudanguuie svdeu Adedu o 7

v YV CY

Aevesiudalauangraneitasaty kasunainnunednun1sliusnisadnag nsnaie

—

Aavia wazwaluladdu q Munzunnisuanlgensdsdunisudala

a

2. {ITuidenkuINIaN1TLUakuUAAINYDINBY LNBFaE (Interpretive Approach

Translation by Jean Delisle) unduwuinisdrmsunisuiamdnsiianizniafian
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NVENENSIAUINISAY
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wlarAnianisnafifeassmukInInsuwlamasslnivesdines daunsn
g5u1enN1swalagdnsdmguiuasiuinimladnuliluummuniussunssy
ayuismsndentdlunisudledaymnisudadidnsiamenandnass
asdlawdamdniienignisasunauiAnassandetauangranenishiuinig
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Advawazdaauangruiensnanfdviaanawmdnguiuniwlng

Y] v a Y

ALAZUTOLANBNY UUIENITIAINATTANINMITINUTING Al
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ANANNN

fAnwn:
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AURUU

unuda

LUINI9N5ES9A IndivassInIn:

UyrunN1¥1DIN g

fgrunwine:

LUININISUAAN Ind:
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agunisudletdeyminisua:
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waunsukaviewdnindeiauengunelinmunald uazasuiesiesngidudenlduas

nsuntatgmiiinainanuinmeglunisuda

A15197 1 ARudAnIlagaefesanaedengenlideanuldaniuusunuasaieny

1 o

v o ] a e o o = a a &
WIJQ‘U'ULkagfﬂ\ﬂll&lﬂ']LLﬂaVILﬂu%ﬂaﬂJiUIUﬂqﬂq‘lﬂﬂ PFAULUININITHUANNUITEN AD N1

UUaLUURANNYBINDY LADAAE

AANAANY RERRIGEN
Caching service wATTUTOIIE
Content moderation ABULNUALLLADLSTU
Digital Services Coordinator fIvaesIdlneasAlumes

Digital Services Coordinator of destination | favialeialAvasAlumosooninaRIuLLY

Digital Services Coordinator of fIvaleTidlAeasAlumToaNIRaIUAY

establishment LA

Digital Services Coordinator of destination | AdvialsasidlaoasAlumoIoaNAaRLLTY

Hosting service loafaesia

Information society service dulnsitulglefiwesia
Intermediary service umesiiniwesia

Mere conduit service Hesmounin

Notice and Action TunauaunLandy
Recommender system LSARBLLULADSTE LA

To offer services in the Union poesiweiawadumaveiloy
Trusted Flagger niafauwnanines

Very Large Online Platforms n3ansaesulatunannosu
Ancillary service wauTaaswesid

Business user G%Luaqama%




Cloud computing service

AAMABNMIRLYDS A

Core platform service

ADSLNARNDSURS I

Digital sector

% s

AINAYNLNDS

|dentification service

lowuiaduigasid

Number-independent interpersonal

communication service

JLUDTDUALNULAUAD UM DS INDSTULDAADY

Tdwtueesid

Online intermediation service

saulauduwesifeduwasia

Online social networking service

a =3 as a &a
saulauleduainisniweasia

Software application store

FanAkIThaUNALATUALRS

AdWNAnwY: 1. Caching service (TalausnguuNenN13U3IN5AIIA 1 22)

fualu
A provider should be able to benefit
from the exemptions from liability for

‘mere conduit” and for ‘caching’

unuia
HliusnsAIsilasulseleviandeuniiu
ANUTURAGMTUUSNTYioTayakasuInIg

d319uny aliuInisdenaniilades

services when it is in no way involved

with the information transmitted.

f-:ll Y a1 & 1
LﬂEJ'JﬂUGU@lI“aV]a\“]N']uuu‘lﬂij'ﬂuvnﬁi@

KUINNITE319A TNV IYININT: “Caching service” @3191191nN15USTANAT

HJaun1y199nge: Caching service (noun) = Caching (verb) + service (noun)

Cache (verb, transitive): to store information in a computer’s memory for a short

time (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)

Service (noun, countable): a particular type of help or work that is provided by a

business to customers, but not one that involves producing goods (Longman

Dictionary of Contemporary English, 2021)

[Caching is] [wlhere an information society service is provided that consists of the

transmission in a communication network of information provided by a recipient of

the service (European Commission, 2000)

Henunrenlng: Caching service (noun) = Caching (verb) + service (noun)

Cache (verb, transitive): 1A, 98 (Fe5%8, 2553)

Caching (noun): NMS&319uA%Y (S1vUTRYEAT, 2549)




Caching fio nsaffinsIAUS M sdIALansaumAsulsEnoumen1sawiuluasotIens
doansvestoyailauna1ngsuu3nIg (European Commission, 2000)
Service (noun, countable): NM13UIN13, N133UlY; MsasinnUnis, MIYlewde (Sesde,

2553)

¥

uuan1en1suanIng: Caching service Wumasdnslususzinnanun (collocation) Aae

a = oA

NM5USTENIENRIN Caching (verb) + service (noun) @usumassluussiani nisnila

s v o i = Y a o a Y o A a A v Y
ll’]iﬂLﬂu@La'{b 4] ﬂ']iLL“LJﬁLLUUﬂ']EJLaEJQLLaTJLfﬂllﬂ']@ﬁlnElﬂu’]ﬂui@@ﬁlﬂEJ@'J’]@JIUﬂimV]ENVLiJ

'
¥ = a

fiudaflasuniseeusuluniwivatenns egnelsiniu Caching service WNTEANT197 1

Ly o

desnnulanuudeidsandlidennuuaghivsnglunanisduduludmitygRdiinau

swdafinsanuazdnvivruivosdiinmuimuiganssuniedidnnsedng ety &

ﬂiwﬂgﬂ"ﬁﬁiﬂé’lﬁmagjﬁw oA cache (WA%) caching (N15@519UA%Y) cache memory

hearusuay) Sauludwineuinmeswazmaliladansaumnavesrviufinean way
p

cache (uat) Fanuludnrivaudvesdrinanuinuigsnssumedidnvseiind Vsl nan15Aum

Pnuanusatunltisunewdale

A1asuren1sua: WeguuaiiansanAilonuaiwiineuazn1wdeinguuedd1in Caching

. Y] a v | aa a a = a
service UseNaunuuIuUNLLAa? WCU'J']'JﬁfniLLTJaV]LﬂlI']%ﬁlW]q@ﬂ@ LUINNITUUALUURAIN

o/ [ ¢ wva o

YoaLnRdadLarLUININITUYRANNTesELAa anuitay Wi 1 nsUyRdnilagis

o

1 1%

MUy (Mapping-Matching) %qmmé’ﬂlﬁd’lLﬁumiﬁﬁﬁ’lmmimﬁﬁagLLa’Jmﬁzy,iﬁaELﬁlﬁ
ANUMLNEATIVTRINALASTUAENTIAY HUUaAINUMINEINNAUIYNTUYDIATI Caching
(1fiu) service (U3N13) wwUadodulddn “usnsifin” egaslsfiniu ndsandudulu
WIUYNSUANTIRRURInasUazinalulagasaumaAve s v Tudnean1uad Usingaidn
caching 8¢ Inglasun1sudadiyelalidn msasrauasy Fa1nn15AunTly Thai Concordance
viangvang Ahinuradniudogndla ndufu luuduniily wuirdiduuaivatnvans
“Pumy” (vinlunreuiamesdsdesyinuay (Caching)," 2013) “A15wAs” ("N15WA%Y (Caching)
Aeagls?," 2020) “‘U'%mi‘ﬁLf"iw%ﬁﬂﬁﬁayjammﬂ’sL@@%ﬁij’l’amn”15 ag19lsAny “n1sasie

'
o a

wat” \DuinUydRlnesvindinean guuaidslmimin “adauay” 11nni1 wazdndula

wUalagldenil daum1in Service Judalanmuaauvadaiulingdn “usnis” Jadalad

“U3N1TASNLAT”

o

asunisuilelayninisuda: wlawuuianuuaglduumnstygadnyiaigisnuiisy

15 YsgmAnsenseRdviaiieirsugiauazdseu (3o Tumeunisudafieunsssiumaiiviunsnarsvestoyanouiiineiuay

nsthteyaneuiameioaniNTEUUABLTIABS N.A. 2560 U0 4(2).




(Mapping-Matching)

o o 3

AANTINAN®: 2. Content moderation (TolauaN)MUENITUINIIAY

Y v

a U 45)

fualu
‘content _moderation’ means the
activities undertaken by providers of

intermediary services aimed at detecting,
identifying and addressing illegal content

or information incompatible with their

unuda

n1sndunsaaitlenn mneds mansevhiiglsy
uinisdenatstoyasuiunislaesenis
#5993V 58y uagdanisidonifinnguune
wiotoyatnansildidunudonnasuas

Reoulvvesliusnsuugelduinisdanly

terms and conditions, provided by | s3ufwnsASAALTUNNITERARBNTHBY
recipients of the service, including | nsueusiuld wazn1srteldveailonin
measures  taken  that  affect  the | nguinensedeyaransianand WU n13an

availability, visibility and accessibility of | 2AU N1532IUNITUNNT ®IBNITATALLEY

[ 1 [

HANNMUNENIBUVOYAVIIANTAINGAD NTD

Y

that illegal content or that information,
such as demotion, disabling of access to, | AMAWIAVRIRLTUINTIUNTUOUTOYA
or removal thereof, or the recipients’ | Wu n1saunseseiudndgldauves
ability to provide that information, such ﬁ;ﬂ%}ﬁm‘i
as the termination or suspension of a

recipient’s account;

LUININIFAS19AN ItV ITININT: “Content moderation” @51911910NNSUSEALAN

HJerun1endenge: Content moderation (noun) = Content (noun) + moderation (noun)

Content (noun, uncountable): the information contained in a website, considered
separately from the software that makes the website work (Longman Dictionary of
Contemporary English, 2021)

Moderation (noun, uncountable): reduction in force, degree, speed etc (Longman
Dictionary of Contemporary English, 2021)

‘content moderation’ means the activities undertaken by providers of intermediary

services aimed at detecting, identifying and addressing illegcal content or information
incompatible with their terms and conditions, provided by recipients of the service,
including measures taken that affect the availability, visibility and accessibility of that

illegal content or that information, such as demotion, disabling of access to, or




removal thereof, or the recipients’ ability to provide that information, such as the
termination or suspension of a recipient’s account (European Commission, 2020)

fgnun1wling: Content moderation (noun) = Content (noun) + moderation (noun)

Content (noun, uncountable): a3, iiemn; [nagldidu [wynatl]] %qmaaﬁmsﬁ;; A13U%Y
(veswisde, 1154819) (Fas9e, 2553)

Moderation (noun, uncountable): AUTILLIA: MIFUTTNNUTUNES; MsTuesTuds, g
1A (1Be5UE, 2553)

“Content moderation” vanefis manszvhiigliuinisdenarsdoyasduiunislagsjins
#9793 32y upzdanadevnAnngraneviedoyadansiilidumutennamuazdouluves
flsrsmstdudsdlduimedonly smdanasmaisdunisdelinadonisiiog nisueadiuld
wazmadnfaldveatominngmneniedeyariansding 1wy nsansedu n1sseiuns

¥

WD ¥IeN1sMAnLlemiaNgrinevTeveyaY1Ia1IAINGT YTBANNENINTIVRIRLTUINNT

Y

Tunisueudeyaiu Wy Mmyauvseseiudaagldnuvesdldusnis (European Commission,

2020)

wuIN19In1swUaAnIngd: Content moderation Wufiasialniuszinnanun (collocation)
AEN15USEANTENING Content (noun) + moderation (noun) @suaAiasialudusznni
Andantunsnauaely As NswlaluuangdsaatiuAeSuIentNNseasuleaNuly

saindslusiduwlanlasunissausuluniwivatenie ag13lsAiniu Content moderation 147
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a a

= 1 = v = ! Y o ¢
AFEUAITINN 1 Lu@\‘i‘r\]']ﬂLLUaLLUU@']EJLaENLLa'JVLﬂJaE]ﬂ']']lILLag‘lNﬂﬁqﬂQiuNaﬂqiaUWUIUﬁWV]

Ly va

Tayafdinausviunnganiwazdniigiuivesdiinauiauigsnssunddnnseiind

g7

JyrlunisulamfAniaanaiifeai1in “moderation” FelunulunanisAunIaINN9@D9

o

1 [y |

LURAIRNINAITUNY ALLIBNINTUIIINAINUNAUIGLAD @USAUALNEUNUAIIN
“moderator” %38 “moderated” 1a wws1ztlunisudasgunisligansal (derivation)

e @A “content” @unsakUansadiale

A1suUTeN1swYa: Wekuwlaiiansundrdeuniwilineuazn1widainguwuesd1in Content

moderation UsgnaufiuuIunuas wuindsnisulaimanzauigane kuinian1sulawuy

o

va o L3 va o

ARNTOUADRAALATULUININTURYERANTVOIEUAD anudAs wwIned 1 nsUyeAfng

o o

Ine38n1uiiey (Mapping-Matching) #snandntidndunisinAniwineniegudiunveyas

A

ildauvunensmielndlAgefumdniiay Juuatinuvu1gaInnIuIYNTUYDIA1IN

Content (419%11) moderation (N15317A) W wUaLUaeauladn “A15andawiiant” agalsh

o 1 o w

Ay JgynvesAudaifedndn “n15391ia” WedinArdenuiivotauangnuignisuinig




Y]

fTaninualiduiianunuienitaniinisadeuin inazidunisansgau n1sseiunis

W89 WaENISATALLeMIIRANY NN USENDUAITAUAUIIMNNAUILN TURNIEN HuUa

v ISP 4

WUd1 “moderated mailing list” luwdatayaf@liin “Uyddmtdinaunses”® Iagenin

o o

nAUNTeILUANIINA1I1 “moderated” FaiieulafiuA131 moderation guwladsldandn

“NINAUNTEY” wnu isgdeanulinseunguuluvirunuAdenuivelausngmefang1?

o ¢ L%

Auun wardflegraieuiudniUa@nianis aelu A1 Content moderation 3swdals

g7

1 “Nsnaunsaailani”

Y o 1%

agunisunladayninisuda: wlawuuianuuazlduwmenistugfdniseisniudisy

(Mapping-Matching)

o o 3

AAWNNAN®I: 3. Digital Services Coordinator (TatauangyunenisuInsavia v 92)

fuatu
The Regulation establishes a new policy
with regard to harmonised rules for the
provision of information society services
in the internal market while ensuring the
safety and trustworthy of on-line services
and the fundamental rights online. These
new rules require also a consistency
mechanism  for  the  cross-border
application of the obligations under this
new

Regulation, a advisory

group
coordinating the activities of national
authorities and of the Commission as
well as direct enforcement powers for

the Commission and the set-up of an

information system facilitating
information  flows  between  Digital

Services Coordinators.

unwua

seifpuinalounslmiidorfudevedui
dampansnuaInsuniIsliusnag
Finuansaumalunainnislundeusiefuses
anulannfuuaranuuiedevesuinig
poulatiuardnsduiiugiunisesulay
Fotaulmimardsmusliinalnieniu
awaenndedlunsimiifinusedeuiiy
T fadudumsuuau augfivinuiyalnii
UszauaufeIfuAanITuve LI 91y
JEAUYIALALANLATTUIDAT WALBIUIDNTT
Jeauldlaenssdnsuamenssuidnisuay
ma%’méﬂgﬁzw%yjm}nmiﬁﬂhaa'qm%mmi
Inadsureslayay1ianssenineussnndae

L%

US2a1UIIUUINISAING

WUINI9N15a519A InaivasgIwInT: “Digital Services Coordinator” @319unannsuseas

16 dnvinpuiinesuaswaluladansaund (RUNASN 7 w.a. 2549).




o

A1

Herun1e199nge: Digital Services Coordinator (noun) = Digital (adjective) + Service

(noun) + Coordinator (noun)

Digital (adjective): using a system in which information is recorded or sent out
electronically in the form of numbers, usually ones and zeros (Longman Dictionary of
Contemporary English, 2021)

Service (noun): a particular type of help or work that is provided by a business to
customers, but not one that involves producing goods (Longman Dictionary of
Contemporary English, 2021)

Coordinator (noun, countable): someone who organizes the way people work
together in a particular activity (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)
Member States need to designate an independent authority to supervise the
compliance of online platforms established in their Member State with the
obligations in the new Digital Services Act, once adopted. This authority is the Digital

Services Coordinator. ( https://ec.europa.eu/digital-single-market/en/glossary-digital-

services-act)

fenuntwlne: Digital Services Coordinator (noun) = Digital (adjective) + Service

(noun) + Coordinator (noun)

Digital (adjective): 1¥3Lav, -Aana (snuvunngan), 2549)

Service (noun): N5U3N13, M33ulY; nsadeamuns, nsviemae (Besdy, 2553)
Coordinator (noun, countable): Q’Uszmu, GEL%EJ;JUS%W&W (58578, 2553)
Ssaudnannnglsudufufesdsionihsnudassiuniensnaeuiunanrlesuosulatl
fitesstulusgrosmuiuliRmuminiflungrunenmsuimsnaviaatiulmiduield udwnd
nguanefendnldsunisasufiugounda Jamuasaudenadadu fo Digital Services

Coordinator _( https://ec.europa.eu/digital-single-market/en/glossary-digital-services-

act)

uuaniren1sudaalna: Digital Services Coordinator Ltumasrsludussiananun
(collocation) A8n15USE@NTEMI19 Digital (adjective) + Service (noun) + Coordinator
(noun) @msumasialusyuszenni ASuTieantunsnausel) Ao MswklakuuaneLdedhan
A o a Y a a a Aa v 1A o A Yo )

WuA1aSuneuntinseasuleanulunsaingduiiawdantasuniseausuluntwivaienig

9819L5ARY Digital Services Coordinator W1nsan13197 1 Wesanulanuuaedeauwasls




domnuuazlivsnglunanisiuauludmnidygfdinanusviudinganiuasAnviviuives
dinauiauigInssuneBidnnselind il ArdfuseneveglumdniianisNenuds
Usznauluse digital, service, wag coordinator HuaunsawUaniuaunsnenalulaiiie

fiansananddeumuiiusingluiuledraznssundnisglsy

A1asuten1ula: WekuualiansunAliouniwineuazn1widinguuesdiii Digital

Services Coordinator Usgnaufiuusunuas wuinisn1sulaivunzauiianse wuwinienis

va o/ 6

wlanuufnuvednedaduaziuanian sty gRdnvetaufa anuisas wwieil 1013

o

'
va o = 1

UnyelAdwilpeddnuiiisy (Mapping-Matching) Fsnsuanlitndunisirdminiwilnediies

v Y

wenundygililaanuninenswselndifsaiumdniiia Julathauangannauiynsy
¥94A111 Digital (R3977) Service (U3N19) war Coordinator ({Uszau) WuvaiUesiulain
“AUsTaUUINIIAdTia” dmsudan “usms” du “A3via” TuAmudatldlidymusedidla

ws1gasstuAlamiunimualieguds agglsiay Jyniveseuuatifad1in “6n

o a ]

Uszau” wlssandernuliasuiluiirivesdlewnniseaauenssunsnselsulanivunly
F905U1elIduniladmns A anUIBIUBATENSTANNTNUAIRITULIEATIdD UL AR WO SY
poulall guuaddldain “mirgdszaruan” wnu laedeaina1ii authority Tuundiey &

domnuldnseunguuluriminuddeiuiinaznssunsnselsuivun Lazaenndeeiuns

va o

wladyalRdniludiuniiamnssy (discourse) Inaifiseriu 1y Tuuseniensumaninsi

o
%
(YY) J

150/2560 wda “Permit Issue Authority” 41 “wt3ge1ugeanluaugin !’ falu A197

Y

Digital Services Coordinator 3auialaan “nuaeUszauanuuinisnaa”

Y o

agunisunlelayninisuda: wlawuuiauuazlduwmianistygfdniaeisniuday

(Mapping-Matching)

[

AdWsINANE: 4. Digital Services Coordinator of destination (JawduangnuNen1suINTg

fvia i 75)

v o/
AUAUU unila
lunsdinfiyawmglvasdeiunannesy

Y

The Commission acting on its own

L2

initiative, or the Board acting on its own
initiative or upon request of at least

three Digital Services Coordinators of

destination, may, where it has reasons to

pouladaurnluaguinlaazilinussan

unUyaiAmvatu angnssusn1sglsua

AN UNITAIENITANAUVDINULD 3

AMENISUNISNANAUNITAIYNNTAN AUV

v “Uszmﬂﬂsmaamniﬁ 150/2560,” 51309914UNW 134 (12 Wewdneu 2560): 134.
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suspect that a very large online platform | AULEINIDANTUNITATUAITDIINRUIY

infinged any of those provisions, | Ysza1u9IUUIN15AINAUAIBNII0E19UBE

recommend  the  Digital  Services | @uuiiy 91auugU lnUIgUTEEIUIU

v v =

Coordinator ~ of  establishment  to | USN13AIAALNNATINEDUASEINANEBI AR
investigate the suspected infringement | NsavtiinTulagysliniigUssauanunia
with a view to that Digital Services | tnsandulatuunldnieluiaduanaisy

Coordinator adopting such a decision | &

within a reasonable time period.

wuImeNsadreA Indveswanan: “Digital Services Coordinator of destination” @319

1197AN1SUTZANAN

Jerun19199nqw: Digtal Services Coordinator of destination (noun) = Digital

(adjective) + Service (noun) + Coordinator (noun) + of (preposition) + destination
(noun)

Digital (adjective): using a system in which information is recorded or sent out
electronically in the form of numbers, usually ones and zeros (Longman Dictionary of
Contemporary English, 2021)

Service (noun, countable): a particular type of help or work that is provided by a

business to customers, but not one that involves producing goods (Longman
Dictionary of Contemporary English, 2021)

Coordinator (noun, countable): someone who organizes the way people work
together in a particular activity (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)
Of (preposition): used to show what a part belongs to or comes from (Longman
Dictionary of Contemporary English, 2021)

Destination (noun, countable): the place that someone or something is going to
(Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)

‘Digital Services Coordinator of destination” means the Digital Services Coordinator of

a Member State where the intermediary service is provided. . . (European
Commission, 2020)

fJonunrwlne: Digital Services Coordinator (noun) = Digital (adjective) + Service

(noun) + Coordinator (noun)

Digital (adjective): 1@tav, -Aavia (vduingann, 2549)




Service (noun, countable): N15U3N13, M55ULY; NsaseAmUng, Nstewae (Busdy,
2553)

Coordinator (noun, countable): Qjﬂismu, QJL%MUismumu (Longdo Dictionary, 2021)
Of (preposition): ¥a4, Wis, f1e, Ine, 1Aeardu, f, Tuswan, Tudes, Tugme, Tuuiuna, lu
§1ua, flag, 7 (Longdo Dictionary, 2021)

Destination (noun, countable): Yaeny, ansngdaisnig (De578, 2553)

Y] o

‘Digital Services Coordinator of destination’ %1894 NUBUSEAIUINURITNAVDY FHUNTN

ﬁﬁmﬂﬁﬂ%mi?{aﬂmﬂaq. .. (European Commission, 2020)

wuan1en1sudaniln: Digital Services Coordinator of destination 1uaasielnal
UszLananun (collocation) A8A15UTANTEYIS Digital (adjective) + Service (noun) +
Coordinator (noun) + of (preposition) + destination (noun) dmdumadidlmivsziani
Budafidundnaueeld fe nsulanvuedewdniudesunentfiviessuieninuly
ns@fdldfiduvaildsunisuensuluniwivaienis us Digital Services Coordinator of
destination Wufmiianizyamunisnd 1 iesnulanuuaedewdlidennuwazly
Usinglunanisduruludnidyadfddnausstadnganiwazdmyigiuivesdrdnauiam
ganssunedidnnseting eghslsfinny diifusmludnvusioafusdnii 4 dounthi 39
annsaudaiiouiuld Yymilifiesdin destination Adesiansandiemnouagudua

o o L3

\Heannilugedisnsduidwianzi 4

A1asUEn1sula: Wekulaliarsadmeuniwinglazn1widinguuesdiii Digital

Services Coordinator of destination Us¥naufiuuIunias wuitisnisudanimunzauign

va o/ L3

A9 WUINNITUUARUUAAINTBLADARARAZLUINNNTU Y RANAvsaNda anuisay

o

va o

Wl 1 MsUgaRdnsilagiSuiisu (Mapping-Matching) @annewanlitndunisim
mMwinefileguaiunUyaalnlnanuvinenswmselnaifesiumdniiy Tudiuvengurii
Digital Services Coordinator 1u iglii@ennnesiumdniAnassi 3 gudaldanin “vile

a Y

UsLaTUINUUINITAINA” Tun1seua d@3uA1In

4

of” 1y “destination” v1nLUan1U
anuvnelunauynsuazulalédn “uwisdaene’ wifulaazdin “wie” seniiien
nsEU dauddn “Uanenne” duaenndestudidenuud Fvldnuaanumnediusinglu
NAUIYNTY iy fin Digital Services Coordinator of destination 3sulalain “nile

Ysgaunuusnsnavialanenie”

U ¥

agunisuileteyninisuda: uwlawuuianuuaglduwimianistugidnisieisniudisy

(Mapping-Matching)




Adwifidnen: 5. Digital Services Coordinator of establishment (Fatauonguanenis

USN5AaNa i 75)

fiualy
The Commission acting on its own
initiative, or the Board acting on its own

initiative or upon request of at least three

unuda

Tunsdiniyawalasdeinunannosy

Y 9

pouladaurnluauinlaazilinussan

undyafAwantu anenssuasn1selsud

Digital ~ Services  Coordinators  of | AN UNITAIENITANAUVBIAULD

destination, may, where it has reasons to AMENITUNISNALIUNITAILNISANFUVDILD

suspect that a very large online platform | AuLIIoANTIUNITAINNAITDIUDAIN WU

aa v

Us¥a1uIuusInN1sAINalalenieegieies

infringed any of those provisions,
recommend the Digital  Services | @1u1178 919wuzUN I nU8UIEEIUIY
Coordinator of  establishment to | U3n115A3MaAUNI9ASIVFBUNTINLNTAIAE

(%
a =

investigate the suspected infringement | 118 n15azidniAindulng :i,Jq' R RIEE]

with a view to that Digital Services | Usyarusrufdvauinisandulatuunly

Coordinator adopting such a decision Aelunatduauasile

within a reasonable time period.

uuan19n1sad19alnivesgawana: “Digital Services Coordinator of establishment”

d5191191nNsUSEALAN

Jerun19199ng9: Digital Services Coordinator of establishment (noun) = Digital

(adjective) + Service (houn) + Coordinator (noun) + of (preposition) + establishment
(noun)

Digital (adjective): using a system in which information is recorded or sent out
electronically in the form of numbers, usually ones and zeros (Longman Dictionary of
Contemporary English, 2021)

Service (noun, countable): a particular type of help or work that is provided by a

business to customers, but not one that involves producing goods (Longman
Dictionary of Contemporary English, 2021)

Coordinator (noun, countable): someone who organizes the way people work
together in a particular activity (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)

Of (preposition): used to show what a part belongs to or comes from (Longman




Dictionary of Contemporary English, 2021)
Establishment (noun, uncountable): the act of starting an organization, relationship,
or system (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)

‘Digital Services Coordinator of establishment’ means the Digital Services Coordinator

of the Member State where the provider of an intermediary service is established or
its legal representative resides or is established (European Commission, 2020)

Jgrun1%911l9e: Digtal Services Coordinator of establishment (noun) = Digital

(adjective) + Service (noun) + Coordinator (noun) + of (preposition) + establishment
(noun)

Digital (adjective): 1¥3ta%, -Aava (s1uUuingann, 2549)

Service (noun, countable): N13U3N13, NM35ULY; NsaseamUns, Nstewmie (Busde,
2553)

Coordinator (noun, countable): gusgany, Ql%auﬂizmmm (Longdo Dictionary, 2021)
Of (preposition): U84, Witg, A, LAy, Aenfu, 89, Tuswan, TuSes, Tugug, Tuduna, Tu
§1uau, Tlag, i (Longdo Dictionary, 2021)

Establishment (noun, uncountable): n1saaIyun, miﬂ'aéf&, msf{‘f@ﬁgd, A19d319 (Longdo
Dictionary, 2021) i Swvinmns, aanudivianng, anuusvnounts, nsnens, mMsanuun (519
Jauhpneani, 2557)

‘Digital Services Coordinator of establishment” 318814 %38 Usea1UUATNAVDITT

'
| Y

au13nngliuInisdenaenefegnIaNfbnuAIungangefunsenensay (European

Commission, 2020)

uuaen1suyanalu: Digital Services Coordinator of establishment tJufiadialosl
Usgtananuy (collocation) A28n15Us2aNIEWINe Digital (adjective) + Service (noun) +

Coordinator (noun) + of (preposition) + establishment (noun) d@nsuAtas1elntUszLAn

' '
= o

I ASnilandaunsnauaweily As N1seUakuuanedgaltiuA1aSunentninseasuleanu
Tunsalngelusinulantasunisvensuluniwiuaienis we Digital Services Coordinator of

establishment [WUANTLRNIZNAIUAIT1N 1 LD INwlanuuaetdssuanlif@emuuay

o o w tY

Liusnglunanisdvauludwidyaiddnausnsdadineaniwasdniviuivesdidnauy

T o

[ a & a s [ o & g o [ a LY o v ¢ a =
NWAUITINITUNNWBLANNIDUNE pg19lsnnnu mdidurludneuglifginuamdnyia 4 39

aunsaudaiieuiuld Jymidliiiesddn establishment AidesfiansanAienunouasuen

A [ o

wlaifinsanilugaiiansduadnsianizi 4 Fean97 establishment Usingnsludng

q




=

UfransuazAnriesugmansvessviudnanilasianunungdanssylilugesifieny

9

41991

A1asuten1Tua: WekuualiansunAliouniwineuazn1widinguuesdiii Digital
Services Coordinator of establishment U3znauAuUUNLAY WUIISN1TWUainunzay
fignfe LwImansulakuuinuvenedadiazuuimenstydadniveauda anuisey

va o

Wi 1 mMsUgalRdnilneddnudisy (Mapping-Matching) #s11euantiandunisie
aMwnendeguiunyaalilaanuvingnswselndifesiuimdniiy ludiuvesnguai
Digital Services Coordinator of Wi ielvidennnesium@nidnassh 3 way 4 gudaldidn
“PUBUTEAIUIUUINITATYA” Tunisuda d@2uA197 “establishment” inundaniy
Anumnglunauiunstazwdalad “n1sanivun” wiluAdeutulvanumnediunild
1 = =y d N gj Y a o 1 « 9y = A 1 1 =3
Tneisanunsudunavesgliuing A131 “n1sanidun” Fadeadulalinge egalsh
a1y Tunauynsudnwitifienansvessistudneanilalinnuvaneniialidn “aawiinis” &

o '

donnaoinunluiAuae9A111 establishment Tua1Any @9tiu @131 Digital Services

ee O

Y

Coordinator of establishment 3auUalfa1 “MiieUszaiuauusniIsnaian

[

N1Ng”7

3

agunisunlelayninisuda: wlanuuiiausaglduuimian sty gRdnniae3sniuiiiey

(Mapping-Matching)

gaicg

AMANNNANYN: 6. Hosting service (YalauangvungnIsusnNIsAavia i 51)

14 Y
AUAUU unuda

Providers of hosting services shall put | dlvusnissaiudayadesdnmseunalnli

mechanisms in place to allow any | wSeudmsunisiadesmnisliuananselld

individual or entity to notify them of the | yAAAAINITARIURDUFITUTNITAINAIIA

presence on their service of specific items miﬁagjﬁuaw%miw%aiwmﬁayjaﬁqﬂﬂa

A A

of information that the individual or | w3alifypaatuiuindulemainangrune

]

entity considers to be illegal content.

WUINNI5E319A TMIVDIYIWNINT: “Hosting service” @51919nAsUTEaELAN

Herun1e1denge: Hosting service (noun) = Hosting (verb) + service (noun)
Host (verb, transitive): to provide the place and everything that is needed for an
organized event (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)

Service (noun, countable): a particular type of help or work that is provided by a




business to customers, but not one that involves producing goods (Longman
Dictionary of Contemporary English, 2021)

Hosting services: Hosting services providers are a subcategory of intermediary services

that enable the storage of information. Examples include social media platforms,
video, image and audio sharing services, file sharing and other cloud services.
(https://ec.europa.eu/digital-single-market/en/glossary-digital-services-act)
Henunnenlng: Hosting service (noun) = Hosting (verb) + service (noun)

Host (verb, transitive): WWwdnandausy, iWudveddu... (Sasde, 2553)

Service (noun, countable): N15U3N13, M35ULY; NsaseamUns, Nstewae (Busde,
2553)

AWUSN13 hosting services 1TuUszInngoavatuinIsdonasinlalidmnudoyald wu

wnannesudedenu Iate nisuvaduguninuazides nasudstulrduazusnisnanadu 9

(https://ec.europa.eu/digital-single-market/en/glossary-digital-services-act)

uuamen1sulann g Hosting service Wurmasislusluszinnanun (collocation) $eans
Uszanszwing Hosting (verb) + Service (noun) dwdusasndlmsiussuani 3awileiidaunsn
awaleld fle nsuwlasuugieidsawdnfudesuientifiviessuisanulunsaifidsliien
wafilgsunseensuluntuuanenis egalsfiniu Hosting service iufitdnsdlunisa
i 1 flesanuiauuudeidesudilideaunarlivsnglunanisduduludwivyda
dinanusvaudiasanuagdmsiviuivesdrinnuiauigsnssuniedidnnsednd usiile
AUNIATIT host Taa 9 udnnuniiveygaliludwireuiunesiasmaluladaisaunrves
stadinsanlnoulaonliin withe (Anunanewilouddn server) uwazusion wenanii
fudadsnuin hosting service Inisuvalilutssmensznssdiviaiiairsugianasdanuuns
atfuuiy Tnowstazatuimuiuudalliuiioutu Tneudaldin vsnmsidoudessnineszuy
oufameimefuiiedfeoyanenfinmesld™® uaruinadissuuneninneivielrian
UinslusunsuUszgndsng 9 feennfuanudndutazuandiifiuinduvadliidosidn

azldmln

ArasulEnIsuUa: WekulaiiansanAmdenuniuilnelazn1w1dinguuesAndn Hosting

18 “yszniAnsensaAdTiaiieiAsugnauazdau 3oe Junsunisudasiou nsssiumaiiiunsvanevesteyanauiiame’
warN13UYBYaRoNTIABSEDNANTEUUABLTINBS .A. b&oo,” 31BRIIIYUAWT 134 (22 NSNGIAN 2560): 6.

19 “Usgmensenaiddviaiowrsugiauazdeay 3o Ses ndninaeinisiiudnundeyassasneeuiumesveadiuinis

WA bdoe,” 31UNIULUNY 134 (13 Fenau 2564): 10.

4100y Tleb UMY 1




I aa

service Usgnaufiuuiunuad nudndsmsulaiiivunsauiigae Luin1ansulaluufniig

Ly o 3 wva o

osinedadiazuuInin1sUygAANNTaNAa anulsAs LW 1 MstygRdwilagds

o

[

MuLieu (Mapping-Matching) &91mantiindunisirmaiwinendegudsnveygalile

Y

ANNVINERTIVTONALALTUAANTIAY JuUatiaumngINNAUIYNTUYDIATI1 Hosting
(Hudnwdousu) service (U3n13) wuvaasduldd “uinndudinmieuiu” Filu
druvosit “W@udnmdeuiuiy” Feanuldlinsstumienulasdudadof nnsand
flo1mve3d1In “Hosting service” Famenaiznssudnisglsuldliliivaneiauinsidy
donandlunisdnifiudoya Tudiuvesdnin “hosting” fuualdrin “uiu” usdin iy~
annsadmnliimneds “collect” ui3e “store” Ald Fagjuvadioenslrdudadennuves
F1i1 “store” muddienn fuuadsldddn “Saufiv” wnu Snfiedudadioduneiaiuesnaniu

[

Salaeduedn “daya” WhludielimuUadouluiiminswuddenn auliduin “daiu

[ ] o

VoUA” dIUA

Y

Jouiudoya”

171 Service JudalamvupAuUadanulindsdn “usnig” Jsdalain “u3nis

agunisudladyninisuda: wlaleenisldddnyiniieguaiusenoumesuraiiaduuagly

va o

L% (84 aa = ., .
WUININTURYRAENYIEITNIUNEY (Mapping-Matching)

¢y

AMAWNNANEA: 7. Information society service (TalauaN)MUNENITUINITAIA YL 92)

v v}
AUAUU unuda

]
v o a

The Regulation establishes a new policy | sgisuilinsulgurgluiineidudeteAun

with regard to harmonised rules forthe |@onadosdua niuni1slwuinag

provision of information society

services in the internal market while
ensuring the safety and trustworthy of
on-line services and the fundamental
rights online. These new rules require
also a consistency mechanism for the
cross-border application of the
obligations under this Regulation, a new
advisory group coordinating the activities
of national authorities and of the

Commission as well as direct

depua1saunaluna1nN18 I UNSDUNISUTD

AMNYADAAYLATAINNUINTDDBUDIUSNNS

paulatuazdnstunugiunediuesulay

Y v o

Fodsdulndmaniddaimunliinalnieiu
awaenadoslunsimiiinussteuii
i daduduwsuuny augiivInwigalned
Usza1uauieafufanssuaesnuIeey
SEAUYIALBLAENTIUITNNT WATBIUIINIT

v o

vsauldlnenssdmsuauenssundnisuagnis

1% '
U v

ﬁ“fmmiz‘uwa;ﬂaﬁdnmiﬁﬁdwﬁua%mmi

IaiguvesdoyarniansseninuIsnmye




Y]

enforcement powers for the Commission | Usga@ua1uusn1smana
and the set-up of an information system

facilitating information flows between

Digital Services Coordinators.

LUIN9N15aE19A Tudve9wIWINT: “Information society service” @519u191nA1TUSEEN

o

A1

Hy1un19199n4: Information society service (noun) = Information (noun) + society

(noun) + service (noun)

Information (noun, uncountable): facts or details that tell you something about a
situation, person, event etc (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)
Society (noun, countable): a particular large group of people who share laws,
organizations, customs etc (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)
Service (noun, countable): a particular type of help or work that is provided by a
business to customers, but not one that involves producing goods (Longman
Dictionary of Contemporary English, 2021)

Information society service [means] . . . any service normally provided for

remuneration, at a distance, by electronic means and at the individual request of a
recipient of services.
(European commission, 2015)

Jurunrw1lne: Information society service (noun) = Information (noun) + society

(noun) + service (noun)

Information (noun, uncountable): @sauLne, aune, a15iwea (S1UuAnsann, 2549)
Society (noun, countable): &p3 (158598, 2553)

Service (noun, countable): 115U3N13, M33UlY; Msadenuuns, Mstevie (Susde,

2553)

Information society (noun): #3ANaTALNA, #3ANY1IE7T (Longdo Dictionary, 2021)

Information society service [a18@4] . . . U3n19ha 9 MilaenTertnouunuilulszan Tu

syaznaalnadiudinanavediannselindnudaveannusazsieyana (European

commission, 2015)

uuani1en1suuanlug: Information society service Wuaas1slusddszinnanun

(collocation) A28n15U T2 @UT¥NIY Information (adjective) + society (noun) + service




1 T
a s

(noun) dmduradslmivssanil Fanisidundnaueoly fe msuwlauuuiedoudy
a o a Y a A a aNa o s o av v Y]

WuAesureninvieeduitgaulunsaindsldiinulanlasunisvensuluntwvaisnig
WAA1I1 Information society service {WumnIUA15197 1 Wasarnulawuuaieideaudilal
domnuuazlivsnglunanisiuauludnidygfdinnusviudinganiuasAnviviuives
dlnuiaugsnssuneBidnnselind uaziliedud131 Information society weN#A1IMIN
wa mLL:u’m“Uiﬂﬂg”[,uﬂwwmussummummwwmﬁiﬂﬁsmmqaLaﬂmauﬂa CRARTEINGE
auuAuMInewiny Liddudaudognsla agalsinig @in Information society sin

a

Tesunsudaluanudennisin “denuansaune” (auiim nguing, 2011)

A1asUeNIsuYa: Wagkulaiansandienuniwilvenazn1wisanguuesddn Information

society service UsEnaufiuuTunuas nudsnisuuaniuinzaufignms wuImnen1siuauy

va o

fruvednedadiay LLU’W]’Nﬂ'ﬁ‘UﬂJiUGlﬂ‘WVISUEN?{Mﬂa AUTIAE LL‘L!’J‘V]N‘V] 1 N1suUgy UE‘QJ AN

=2

Tne3Byuiiisy (Mapping-Matching) #11smdnlidndunshinamwineifogudundnyas
laauvuensmielndlAgsfum@niiy Juuatinnuvu1gaInnauIYNTUYoIA1IN
Information (nsauwme) society (§ana) uaz service (USN15) wudadosdulddn “usms
Feauansauma” agrslsfiny #1371 information society HuiifuUaildfundn o deh

Toun “deanansauma” waz “dennanians” JamAeaulaluusunvesinunaisifudila

nauAnanadldlasunisiyaRedradunienis 1989 dnidygd o a1v13n

o

o

dinnunydndingan) seneulanumnemileudulasgainunandinnsildmilay

1
IS

Weudn “deaudeyatiiaisnsearsaume (Information Society)”® alewnnil HuUads
é’fﬂﬁumﬂmmﬁauﬁmmdﬂmEJﬂwsaf\i’wmuwaé{wéﬂﬁiﬁwﬂuﬁﬂwﬁ google.com NaUsINy)
Ao “HIPNATAUMA” WARINATIS 20,500 HadNS Tagunnndl “GeAuYans” Jadnaiies
17,800 wadn fuuadadentd “dnuansauna” daud1in Service fuvaldfmundudads

AulIa171 “Usns” Jaudalein “Usnisdapuasaume”

Y o

agunisunlelayninisuda: wlawuuianuuaglduumanistugidniaieisniudisy

o

(Mapping-Matching)

a‘dd

AANNANY: 8. Intermediary service (ﬂJ’e)Lauaﬂgwmamimmimwa win 44)

Aualu unuda

(f) ‘intermediary service’ means one of | (ta#) ‘USN1SABNANY’ NUIYAINUDIUSNNS

2 @35mi $1UGes waveussny Jannss. anuiiduluveseugairsugiagiuanug. nsasfnweanans uninedy

ULIARS. 1 (UNFIAU-LUWI8U 2553): 165.




the following services: ag13lneg1antlssioluil

- a ‘mere conduit’ service that - Usnsvieteyaduusznaulumenis
consists of the transmission in a dssinuinIovenisieansvestoyad
communication network of lasuunaingsuusnis nienns
information provided by a recipient of Tusnsdhdaeiedienisdedns

the service, or the provision of access

to a communication network;

LUANIINT5E519A INV0I9 NN “Intermediary service” @3191191NNNSUSEENAN

Jy1un18199nq©: Intermediary service (noun) = Intermediary (adjective) + service

(noun)

Intermediary (noun, countable): a person or organization that tries to help two other
people or groups to agree with each other (Longman Dictionary of Contemporary
English, 2021)

Service (noun, countable): a particular type of help or work that is provided by a
business to customers, but not one that involves producing goods (Longman
Dictionary of Contemporary English, 2021)

Online Intermediary Service: An online intermediary service is a digital service that

consists of transmitting or storing content provided by a third party.

(https://ec.europa.eu/digital-single-market/en/glossary-digital-services-act)

feruntulng: Intermediary service (noun) = Intermediary (adjective) + service (noun)
Intermediary (noun, countable): aunans, de, dei, denans; Aulnainds (Susdy, 2553)
QjLi‘]uﬁaﬂmﬂ (snwUaugineani, 2549)

Service (noun, countable): N15U3N13, M33UlY; NMsadeRuns, Msdlewmie (B3,
2553)

o A

online intermediary service ABUSN1TAINANUTENDUABNITAINULAZNTIALAULL DU

15’%’U3J'1mﬂqﬂﬂamauaﬂ (https://ec.europa.eu/digital-single-market/en/glossary-digital-

services-act)

uuanensudaanlug: Intermediary service Wumias1sluiussiananun (collocation)
A18N15UTEANTEIIN Intermediary (noun) + service (noun) d@nsumasisluiussinni
aa = da s v A i = Y a o _a Y a a

Wulsntunsnausionll e nsulanuvaisdsaifuaesuisninnnsesduisanuly

sandeldfimuwdanlasunisensuluniwiuaisnie w11 Intermediary service 1u

]
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AANTIRNIEAINNTAYRINIIeN 1 Iesnulakuuaneidenadlidoniuuaslivsnglu

va o v CY a

nan1sauAuludn Ty Rddnauneiudiinganiuasdnnviuivesdinauiaungsnssy

o

a

Medlannseing walllaAuNIA1I Intermediary WEARMINLAINUINFANTIABNALADI LAY

A L% [ I3

wealuladarsaumavessstudngandyaatiin giludonats egnelsia ddwitaniznig

Y

' [
Y A o 1%

e & & aa 2 @ °o § v
Anwusingluilomuseniansensiediavia 138 Tunsunsuiaiow n15seiunisvinly
LHINA18URIT0LARBNTIADS KAaTN1TUNTRYARBUNINDTOBNIINTEUUABLNUADS W.A.
2560 Falauvalin dlivinislugiuzdonans wandiiuirdudadsliladinissensuldilu

AU JemsinfsamALlanNyau

Arasurenisuda: Wedulafiansanddeunmwinguaznendinguuesdin Intermediary
. v  a Y | ad A~ ~ N a
service YsenNaunuusIuNLLan W‘U')’]')ﬁﬂqiLL'U@V]L‘VT@J']%@@JV]Z:‘@@@ LUININTLUALUURAINY

v o 3 wva o

yosneAaduazuuIsstydAdwivesauda anufaay wwmed 1 msdygAdmilagis
MuLiey (Mapping-Matching) Bs11aménliindunsidanwlnedislegudnndaaalsils
AUNUIEATINTOLINAALITUAIANIILAN FuUad1AUNLIEIINNIUIYNTUYDIATT
Intermediary (AuNan9) way service (U3M3) Wulailosiulédn “usnsaunans” Fdlugn
Y93I “Aunans” usfzguieududfnzauuds udiilefnuddemdingmnetiivua
15 agnuihinsadediiien e “aunats’? duieuldnfrafuninfeiuiing
anuznsusnsglsulilinnn Tneldaumunglimneiasnsdaiuidomlneyaeaiian
LﬁaﬁmimmizﬂaufTUﬂ°1LL1JamuwaumﬂimLé’a EELLUﬁLUﬁIEJuﬂOTJ"] “Aunany” 1u

L% 1 ¥

s I v & o] a aa a ° 2 A a
GRIRALBEN LWaiﬂLﬂUﬂWWFJWLUUUﬁﬂqi@QWa ImﬂLVlEJUﬁ]']ﬂﬂ'TJ'] NLJuganand V]Wﬁ]u’]k!ﬂﬁll

Y

o

AnvimeuiamesiavinaluladasaumalyaAau1ana1ii intermediary @A77 Service i

wlalamruaAkUanadulinalin “usnis” Jwdalein “usnisdenans”

va o L3

agunisunlelayninisuda: uwlawuuianuuaglduuimanstygidninieisniudisy

o

(Mapping-Matching)

AAWINANYY: 9. Mere conduit service (Tarauang)uunenN13U3IN1SAIIE 1L 44)

14 Y
AURUU unuda

(f) ‘intermediary service’ means one of | (o) ‘USN15EONANY NUIBAINEIUTNIT

the following services: pgn9lneg il lull
- a ‘mere conduit’ service that - USmsviatauasulsynaulumenis

2 wxs_ N I - cda X weo ww o A woe » v A o v »
Adedunandlivihineheldudeilumansalifindy, ihilnainge, gitnsiseninguaaduguilan.” (519

Jaudineann, 2554)




consists of the transmission in a deruASotnensaeansuestoyailld
communication  network  of FunnngTuUsNs sen1siuInTg
information provided by a recipient dhdanetiensdeans

of the service, or the provision of
access to a communication

network;

LUININITES19AN IndVRITININT: “Mere conduit service” @5191131nN15USEAUAN

Hy1un1¥199nge: Mere conduit service (noun) = mere (adjective) + conduit (noun) +
service (noun)

Mere (adjective): used to emphasize how small or unimportant something or
someone is (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)

Conduit (noun, countable): a connection between two things that allows people to
pass ideas, news, money, weapons, drugs etc from one place to another

Service (noun, countable): a particular type of help or work that is provided by a
business to customers, but not one that involves producing goods (Longman
Dictionary of Contemporary English, 2021)

[Mere conduit is] [w]lhere an information society service is provided that consists of
the transmission in a communication network of information provided by a recipient
of the service, or the provision of access to a communication network (European
Commission, 2020)

Jerunirw1lneg: Mere conduit service (noun) = mere (adjective) + conduit (noun) +
service (noun)

Mere (adjective): les, WEaL... (15y5TY, 2553)

Conduit (noun, countable): v1e; ViE]‘ij’], V19N (BT, 2553)

Service (noun, countable): NM3UIN13, N33UlY; MsaswnnUnis, Msdiewie (Sesde,

2553)

Mere conduit fia nsaiNiinTstAuINsdANasaumaAsuUsEnaumenisaaulueTedy
nsdeansvesteyailaunangsuuinig vienstiiniiaesenen1sdeans (European

Commission, 2020)

UIN9N1sUan Ind: Mere conduit service Wusasislvduszinnanuyn (collocation)

A19n15U52@NTENRIN9 Mere (adjective) + conduit (noun) + service (noun) @RS UAN




s

asnalymiuszenni Anieaninunsnia@uestent Ao NswlakuuangidsdwaltiuAiaSuientng

aao

a a A o A Yo Y] 1o
nodutgaulunsanddudiinudanlasuniseausuluniwrvaienie waA131 Mere
. . ¥ = d' ﬁl 1 = ¥ |d' 1
conduit service 1N3AIRNTI97 1 snnuUanuuaedssdilidonnunazlivingluna
nmsavauludnivgaRdinnuseiunneanuasAnviviuivesdidnauiaugsnssunig
Bannselind eAumuwanLal Wuliles conduit Tufnyineuiineswazinaluladansauna
Y910 0MARgaNWYINTU F9UalR LI iedeans d@aurtula mere conduit TuuSunialy
galmneiy WU vied s uause ("S19N.5.U.ABNNY Sensiiainsinatsianuie, lulanuen
nannisuauiaulunguuie,' 2016) n1sdedaya @3u Tadnzunad, 2562) visdaya ("
walloudndsgised w.a.u.Aou ', 2010) wazuSunnguuienuiIndnisulaliin nssudeiy

¥ a 0‘22
VRUAADUNIFDI

A1asuEn1sula: WeduwlaiansuiArderuaivilneuazn1v18enguwuedd1dn Mere

conduit service Usgnaufiuusunia WuItismswlanmunzaunigams wiavan1sulakuy

o

va o 6 va o

Aruvedndadiaz kuIn N TURfnwivesanfa anulias Wi 1 nsUgRand

o o

Ine38n1usiiey (Mapping-Matching) #vnsmdntiindumsihiniuinenfiogudiun vy

Iilannunuiensmselndfeatumadniiay §ulatiinunangInNnaIuIYNTUVBIAIIN
Mere (1iies) conduit (ve) wag service (U3n15) uudatlosdulddn “usmsiiiesve” dslu
d1ure9r1In “WWeosie” Fearumumdowlifiosursdiu mdsmvesdiin “Mere
conduit” Hu derauanguuisnisusnisaanalélideulinduusnsiivseneuludenis
Z“ix‘iB\i’mLﬂ%@ﬁﬂSﬂ’]iﬁ@ﬁﬁ“ﬂ@ﬂ“g@%a vaenisueuMsiEuAsetiensaean sty Tudiuyosd

11 “Mere conduit” Julaasiisuualpeiansandidenuysenauiumuuanunauiynsuay

= o 1 [

Ioduendn “viedeya” Jad191 “doya” dwdunmsedureiaiuegsivsadioliruade

Y

wluviminssnuafeny danseiuil iLaw (2010) lauald daudn Service duualanivun

Audadaiulingrin “usms” awdaladn “usnsvieteya”

agunisudledyninasuda: walaenisldmdnyiniiegudiusenaumesungiiaudunagly

va o 3

WUINNNISUEQRAWAAI8ISNUIBU (Mapping-Matching)

o

¢ aicg

AMAWITIANEN: 10. Notice and Action (YoLauen)nungn1susNIsiavia win 2)

£ o
AUAUU unuda

The resolution also includes the request for | ufigananadusmAvelidnalnnisudausouli

a detailed ‘notice-and-action’ mechanism | aULLaRILAYALLDIAFINSUIANITLLBNINHA

2 “JsgnAnsensandviaiiasugnawardiny (389 Tunsunisududiou msssfumaiiliunsrarevestoyanouiaines

wazn1sihdeyareuiimeieanansruuABNimes W.A. b&oo,” T1WRUNT 134 (22 NINIAY 2560): 7.



addressing illegal content, comprehensive | NHWUE sz108uUNATUAIUIARIAUNIT LAY
rules about online advertising, including | eaulal saufenislawunuudiadinuneg

targeted advertising, and enabling the | nagn1alaldauntsimuitaznslddyeyn

development and use of smart contracts. 9938y

LUINIINITES19A InsvaswIwInI: Notice and Action 1Hun1sasisalnasenisussausn

Heun1y1denge: Notice and Action (noun) = Notice (noun) + and (conjunction) + Action

(noun)

Notice (noun, uncountable) information or a warning about something that is going to

happen (Longman Business Dictionary, 2021)

and (conjunction) used to join two words, phrases etc. referring to things that are related
in some way (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)

Action (noun, countable and uncountable) when someone does something in order to
deal with a problem or difficult situation (Longman Business Dictionary, 2021)

Notice and Action is an obligation introduced by the Digital Services Act for all platforms

and hosting services to maintain a system that enables users to report illegal content they
encounter. This sets in motion a series of points to ensure that illegal content is removed
and that due process and fundamental rights are preserved online. The service provider
notified needs to diligently assess the notice and take appropriate action. They must
inform the ‘notifier’ about how they followed-up, and, if they remove the content, they
also need to inform the content provider and give them a chance to contest the decision.
In some very serious cases, the platform might need to report content to authorities.
(https://ec.europa.eu/digital-single-market/en/glossary-digital-services-act)

Henunnelng: Notice and Action (noun) = Notice (noun) + and (conjunction) + Action

(noun)

Notice (noun, uncountable) Usgnna, k39A914, N15USENIALANTIU, NISUIANTIVEIINATN,
AsuannalymsIuaImn (Sesde, 2553)

and (conjunction) uag, wasf, fu, fiu, wieums; an; uazh..8n, sauvs; wieudu (Busde, 2553)

Action (noun, countable and uncountable) N15UHUR(NTEY); N1gANTUNIT; N15ALTY
Aanssy, Nsvied, UUANM(ed) (1Busdy, 2553)

aa v o

Notice and Action Aeuntififiduslaenguuan1suinIsAaTiadmIuLnannasuwazuInIsdnLiy

¥
A a

Joyarauatunisauasnussuunlnldldnulinenuilemiang mnefiauny uhliinyn




mmﬁmﬁ%ﬁﬂﬁuﬂﬁrjﬂLﬁaﬁmﬂgmmaﬁ?ugﬂﬁﬂaaﬂlﬂLLaz%’ﬂmi”ﬁqmw'gﬁﬂ’ﬁﬁL‘“ﬂuﬁiﬁuuazﬁw%
fufiugrululanesulat fliuinsildsuudafoudniudessndumenuildfunagdiiums
AuALINZaNg 1Tty Tneaaseauly duinfion’ nsufenuduniuaznisaudeys
Finann wardafesmenugliideninarlflontaldudsnisdadulaauiu lunsd$euss
LLwamWa%mawaﬁLﬁuﬁaﬁwmulﬁamﬁiwmmwu@'ﬁé’mw (https://ec.europa.eu/digital-

single-market/en/glossary-digital-services-act)

wuan1en1suuannlud: Notice and Action Wuras1slusiuseinnanun (collocation) A38A1s
Uszausenine Notice (noun) + and (conjunction) + Action (noun) dmduratdlmivseiani
Builsiitunsnauaoils fe nsudawuuaisidsawdniumesueninivsessuisaulunsdi
Falyifieuvanilasunissansuluniwdaienis agnslsfiniy @131 Notice and Action tHulumu
nsdinseit 1 desnuanuuisdesdlifennuuarlivsinglunansavduludmyicyda

g7

drinaussdudineanuazfmmiviuivesdinnuiaugsnssuneddnmsednd SnviseAneia

'
aa v =

Usgnavegiilummly Wiswslidenufiawnudeauanguuienisuinisidve dwenunsaiieuls

fiu Notice and Takedown lnguuaszeduseussnuluitomesuisnisudanely

A1a3U1EN1suUa: WeuuaiansuiAileauniwilnguazniuw1dengwueed1dn Notice and

Action UsgnaufiuuIunia nudndsnishuanivuinzsauiignme wuinenIsulakuuinIuuedne

va o '3

Faduavuuinanstydfdnivesaufia anure wwaned 1 msdygRdnilaginiuiiiey
(Mapping-Matching) s?j!\i’s’lﬂﬂélﬂl’giﬁLﬁumi‘lj’lﬁ’mﬂﬁﬂﬂ/lﬂﬁﬁ@E_jLLﬁQNWﬁ'ﬁyJiﬁmmﬁﬂ’JWNMMWWN
v3alndifgaiuAmdniiiy uuatinanurangannaniynsuvesrdn Notice (MsUsenidlingiu)
and (uay) Action (M3sfiums) sudadesduldsn “msdszmalinsiuuasnsinduns” us
Audaiinenuarldmzeadiulowduuiunlduiiians nanie awsadaviulaiiaenndos
fudnunazusunldunnning dearnmisuatn FuUanud1dn Notice and Takedown Tu Digital
Millennium Copyright Act (DMCA) maaau%’gam%m Fudefnwimnunuiaudinuimmsaiuly
NNMINENITUINTAITAZ 39 iLaw (2017) THuvalidn “seuunsudafevliaudon” dadums
LL‘UaLLUUI%’ﬁﬂﬁﬁag'LLé”Jma'ﬁmaLﬁmLﬁ:u agalsfinnu dudadnduladndiin “szuu” oen losan

[

vsunAdTiavhlislaindussuveguds wdalddn “nsudadieuliauiion”

agumsufledgvnnisuda: wlalaenisldrmdniniiogudiusenaumesungiiaiuuaglduun

va o

NINSURYEIRAnIRI83IsNIuBy (Mapping-Matching)

>

2 “pismvuanszuiunislumsliidnvesdvansannsadsdudasion (Notice) lugaliuinslalagnss wedlviuinisdn

Joyaneuiiineininisazlindvdns sendnszuuneuiameivedny (Takedown) laegneiuriaed laelidesusaave

sormawiielimadidnds visll Wielianunsadudinisazdinliegsmindmnddu” Guvadaia fled n3y, 2021)



o L4 3

AMANNNANE: 11. Online interface (TatauanvunNenNIsUINISATI Vi 59)

v s
AUAUU unuua
The online platform shall design and | unanWesuosulausoivaALUULAZIA

organise its online interface in a way | szilsudumasingesuladvonulusnweus

that enables traders to comply with their | iU sgnauni1satatuisadjUianiy
obligations  regarding  pre-contractual | n13gniIANTeYaReWINEY Y aTToYA
information  and  product  safety | AMuUABANEYDINAASUNAIUNYUNNY

information under applicable Union law. awqukﬂﬁﬁﬁﬁﬂﬂﬁ

LUININI5ES19A TNV ITININT: “Online interface” @31917191NASUSEALAN

Herun1edenge: Online interface (noun) = Online (adjective) + interface (noun)

Online (adjective): connected to other computers through the Internet, or available
through the Internet (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)

Interface (noun, countable): the way in which you see the information from a
computer program on a screen, or how you type information into the program
(Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)

‘online interface’ means any software, including a website or a part thereof, and

applications, including mobile applications (European Commission, 2020)

Hgrunnenlng: Online interface (noun) = Online (adjective) + interface (noun)

Online (adjective): paulal, NITITBUABNIUTEUULATDUIEN19ABUNIADS (Longdo

Dictionary, 2021)
Interface (noun, countable): @unaUseany, Mmeauseau (S1sUugngdann, 2549)

online interface nuneils worAwIsla 9 sunaeanaivleiniedrunilavesoniuasiu

wazuaUndiatu smdaeunaiaduiions (European Commission, 2020)

o

wuan19n1swiuannIngd: Online interface Wueasislniuszinnanun (collocation) aae

N

A15UsEaNsEINg Online (noun) + interface (noun) @usuAas19lvdUseunnil A5uTlandn
115wty A MswualkuuaedsaadiuAasulentnnussesuteaulunsangla
Jadantasuniseausuluntwivatenig wWiaklami1i1 Online interface An83SaneLdeq

% Y & 1 fa I d[ 1 2 dl' % 'y} % =3
wan Azlatduntwinedn esulatidumesivls Fe91unarFemnunuemuduaTUlAms 1z DY
o A

Agldnwvatemadilanaseeuiunily dady wuavnamsulaasiamivdvesiuninds

aunsarhunlalunsaiveasetla




A1a5u1en1suUa: Wegulaiansaunadenuniwinewazn1widainguuesd1in Online

I aa

interface UsgnaufiuuIunias wuindsn1sulanvunzaufgade wuInen1selawuy

va o L3

ARNTDIADRAALATLUININTURERANIvOtEUAa anudas Wi 3 nsUyERfind

o

Ine358unse (Direct Borrowing) Fa1andnliindunisldgummunividunslaensa usld

anvsIsveIn i inglasneguiilvetueendeslalndfssiuaiainawsunisnnian

{H9391nA131 “eaula” Au “Bumesivey” W Duaesrmilasugldniuineiiludilefeod

Y
<

uén whgesnidsafuntudanguuarlifinisudalaglddlne §Suasvanemlaeilud
Sutannununevesald ludiuresrin’esulal” gainuadwsannIsAunly Thai
Concordance M1ANQMaNY Wuivatesuutsifidnin “eeula” Lifnisraduiiiu
AWITINGY 1Y “..AFInUsAuALazUINSHIUsTUUI g Blanvsedindnie aaulayl
delsifuslnaldilonalunisiSeuiieu...” i “Bumesive” uiinansdumlu Thai
Concordance Tunuinnguursdiulngaziiaauinuluraisdiedgis wu “.. dainug

v A

a = [y 1 a 4 k; 9 1@ & aa ' o
mawmeliangatunisldlasenedumesivalnterface) ...~ wailudaianiianit inseen
wlavesnviadineaniliunnglunanisdunusegnsle Mall duda “souladdumesing”
W gulavsudu “Buwmesivesulal” wWelidulumulieinsallneg daiu A131 Online

interface 39Ualadn “Bumesingsaula”

agunisuiladeginisuda: wlalaeldi58unsa (direct borrowing) lasarniduaAniii

Aldnwuamenadilawaseeusulaenalusguda

¢y

AAWVNANYY: 12. Recommender system (Talauan)MaNENISUINSAIYIE 9ti 33)

v v}
AUAUY unuda

Such recommender systems can have a | S2UUBUSUIAINAIIUUAIUITOASS

significant impact on the ability of | NanTzNUNUTsEIAYADAINNAILITOVDS

recipients to retrieve and interact with
information online. They also play an
important role in the amplification of
certain messages, the viral dissemination
of information and the stimulation of

online behaviour.

AldusnistunisauAunaslaneuiuloya
poulail szuuainanddiunumaiAglunis
YEUBANUNT ) NTUNINTLANYVDIVBYA

wagnInseRuNgAnssueeulal

WUINNI5E319A T1IVDIYIWNINT: “Recommender system” @31911310n15UsaNA

Jg1un1¥199n84: Recommender system (noun) = Recommender (noun) + system




(noun)

Recommend (verb, transitive): to advise someone to do something, especially
because you have special knowledge of a situation or subject (Longman Dictionary of
Contemporary English, 2021)

System (noun, countable): a group of related parts that work together as a whole for
a particular purpose (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)

‘recommender _system’ means a fully or partially automated system used by an

online platform to suggest in its online interface specific information to recipients of
the service, including as a result of a search initiated by the recipient or otherwise
determining the relative order or prominence of information displayed (European
Commission, 2020)

Jgrun1e1lne: Recommender system (noun) = Recommender (noun) + system

(noun)
Recommender (noun, countable): wugu (58598, 2553)
System (noun, countable): SeUU, L3898 (155TY, 2553)

Recommender system (noun, countable): s¥uukuzi (Auiivs, 2562) szuuwuziidaya

(5551Yey, 2562)

recommender system 717884 SEUUBALULAN LAV aUsdL N Nanasuaaulat gD

'
o v =

4 ! Y a a s L3 s L4 :/l
wuzthdeyanils q lnsangliunglivinmsludumeiimveeulalveunanesuseaulatiy

Y

FITINANTAUNIVDI T UTNITNTENIIMNUATIAUNT 8AULAUTAFUINSNUAAINA DN

(European Commission, 2020)

wuanensulan v Recommender system Wumasislvsiuseinnanun (collocation)
PuN15UTEANTENINN Recommender (noun) + system (noun) dmsuanasislmiuseiani

Sandaunsntaual) Ae AskUakuuaeLdsdaltfiuaasulentnivseesuleanuly

D

'
o

nsandeladimudanlasuniseeusuluniwiuaisnie um Recommender system 1Ju

WENIRIUANT199 1 Wesnuanuumedssdsideninuuaslivsinglunanisduauluy

mOR

¢ o a

Wity AdinausiyiudinganiuazAniviuivesddnauiauigsnssunis

e

a « a

¢ a & o d' J 1 @ [ d' o 1 1 [y L4 1
ALANNTBUNE DNVIATLUANINUAULLIARINNY 9 ﬂ‘ENVLlIL‘UuVlEJE)iJiUE]EJ'NL‘U‘UL@ﬂQUVI LYY I UU

Aeuuzi (Boonchoo, 2019) syuuwuzii (Vipatpakpaiboon, 2019) tusiu

A1a5urenITuya: Weagulaiansuieignuaivlneuasn1¥189nq¥ueA1d

Recommender system UsgnauiuuTunudd wuindsnisulaiivunzauiignee wuianienis
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WUaLuUAALUDLADAAdLAZLUININITUYRANTIvoauAa audsas wuIned 1 013

L% 6" = 1

WiilmeAsn Uiy (Mapping-Matching) dsarsmantiindumsinAniwilvendeg

Y

Ly

UryeJf
wenndyelAlilanuminenswselndifgadumdniia gulathauvungannauiynsy
Y84A191 Recommender (§kuz11) wag system (syuv) druwdailesduladn “szuugy

o 4y 1 @ J dy v A ' 1% o a = v Y1
wuzid1” ag19lsnanu Auvatlesdudslannulalinsudiuniuaideudarnamanlian

“Recommender system” fia szuudnludivsendnludinaesuusindoyaliunglduinig

a

wnanvesuesulatlagyilvideyansruudeinisaswugiitulsnguuntidumesive

soulall WeausIuse Julaladadin “4” sen nanewlu “szuuuiugiin”

U ¥

agunisunladayninisuda: wlawuuiauuazlduuimiinisUagRdniaieisniuiiey

(Mapping-Matching)

Y] v
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o/

AANTINAN®: 13. To offer services in the Union (Tala@wangningn1su3n1sng

44)

fiuadu
Providers of intermediary services which
do not have an establishment in the

Union but which offer services in the

Union shall designate, in writing, a legal

or natural person as their legal

unuda
Y a A 9 Aay va &
gﬂwmmiaaﬂmwagammimmmwmﬂu

ananglsy uillauinisluanninglsy
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AodnIyArasssuAmIedivanalaeviidu
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aundnuvislauvianianigliuinislaila

representative in one of the Member | U3N15Y89MU

States where the provider offers its

services.

BUINIINTES19A INUVBIYININT: “To offer services in the Union” @35191419101015

o

Usgaum

Herun1endenge: To offer services in the Union (verb) = to (infinitive marker) + offer
(verb) + services (noun) + in (preposition) + the (determiner) + Union (noun)
To (infinitive marker): used after a verb, noun, or adjective when an infinitive
completes its meaning (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)
Offer (verb, transitive): to ask someone if they would like to have something, or to
hold something out to them so that they can take it (Longman Dictionary of

Contemporary English, 2021)




Service (noun, countable): a particular type of help or work that is provided by a

business to customers, but not one that involves producing goods (Longman
Dictionary of Contemporary English, 2021)

In (preposition): used with the name of a container, place, or area to say where
someone or something is (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)

The (determiner): used to show that you are talking about a particular thing or
person that has already been mentioned, is already known about, or is the only one
(Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)

Union (noun, singular): a group of countries or states with the same central
government (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)

‘to offer services in the Union’ means enabling legal or natural persons in one or

more Member States to use the services of the provider of information society
services which has a substantial connection to the Union (European Commission,
2020)

fgnunwling: To offer services in the Union (verb) = to (infinitive maker) + offer

(verb) + services (noun) + in (preposition) + the (determiner) + Union (noun)

To (infinitive marken): [l#3amfun3ensuifndszneududnioilidrinniefnionid to. .
]

Offer (verb, transitive): taue; I (537, 2553)

Service (noun, countable): N15U3N13, M35UlY; M3asnnUnis, MIYewde (Sesde,
2553)

. = = N ° 1 I 1 =
In (preposition): [HAnumsnguansdisaniui, a, s Ty, eglu.., vu., sguu... (B3
48, 2553)
The (determiner): [vanefsuppaviseassnasimnualagiang] (Besde, 2553)
Union (noun, singular): @Anm, aunmus; aniussy (Besde, 2553)

‘to offer services in the Union’ wanefis Msilalvillfuanaviseunnasssuanlusgaundngy

nilasglalalduinsvesliusnisdenuansaumedaliaadeslosuuununivanninglsy

(European Commission, 2020)

wuINn19n1swlanilud: To offer services in the Union tduaiasralnddszinnanun
(collocation) MEN15USEANTZIING to (infinitive marker) + offer (verb) + services (noun)

+ in (preposition) + the (determiner) + Union (noun) dmsuaasnslumiuszianid 35nilen




aa o

Thunsnauseld A Nswuakuunedeanaiuaasunentnfinseasuleanulunsaings
Lififuvanlasuniseausuluniwilanenia we To offer services in the Union tu@iiign
N3fin1399 1 Wlesannulakuuaedesiadlideanunaslivsnglunanisduauludwi
TeyelRdninausisdaudineaniwazdnivuivesdinauiaugsnssumndidnnseting 8n
& ' o a 2 & o @ 9 . PRy a a a A P
MausazaAUsznavagiidud1naly enviy the Union fideefiautiiuiiuiiies91n

ANMUNLNYNLAYANLUSUNFD UM TIVRIRIUNTIalsanUseluidamasuioniswua

A1asuUNEN1TwUa: WekulaiansanAmdenuniwineuazn1wdanguuesd1in To offer
services in the Union Usgnaufuusunias wuinisn1sulanvansauiigno wiimnienis

va o '3

wUanuuAnLYRLnodadLazuINNN sy QRfnvotaufa anulsas wwn1ei 1 013

o

va o/ 6" 1

UryefAdwnlagisniuiieu (Mapping-Matching) s?famwé’ﬂlﬁdﬁLﬁuﬂﬁﬁwﬁmmﬂmaﬁﬁaq
wenunUygililaaununenswselndifgadumdnyiia gulathauuneannauiynsy
404191 To offer (aua) services (UM3) in (1) wae the Union (@vaw) wudailediu
61 “wauouinisluanam” egrslsfnny duladesiudolonnuldlinsudunud
TaLausnuUIENIsUINISRAala A deuliin “To offer services in the Union” Aan1s
Uanabiyanasssunielifyanatusgaudnlalduinisangliuinisnislnadidnnseiind
sreyanadsiinisiiendefidfyfuanamglsy anndrdeusisnan fuualdiudsudiin
“aun” Wy “Ja” wWielinsetudonndldmin “ enabling” wiauasumaduiendamin
“annm” i “glsy” ilesangFuanshilduszrinsannimglsy Jeanseduteiiia
diolhdnlanseiuduatiu ey To offer services in the Union 3sudaledn “ilauinslu

annmelsy”

o/ L3

agunisudledyninisuda: walaenisldmdnviniieguaiusenaumesurgiiaduuayly

va o ¢ v

WU NNISUEYRAWAAI8ISNIUIBY (Mapping-Matching)

o

¢l

AMAWINNANYN: 14. Trusted Flagger (Valauan)vuIen1suUINITAIYIA w1 55)

fualu
Online platforms shall take the necessary

technical and organisational measures to

ensure that notices submitted by trusted

through  the  mechanisms

flaggers
referred to in Article 14, are processed

and decided upon with priority and

unuda
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without delay.

HUINIIN1saS19A IndvasgInImT: “Trusted Flagger” @319una1nnsUseaum

Herun1uoenge: Trusted Flagger (noun) = Trusted (verb) + Flagger (noun)

Trust (verb, transitive): to believe that someone is honest or will not do anything bad
or wrong (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)

Flag (verb, transitive): to make a mark against some information to show that it is
important (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)

Trusted Flagger: A trusted flagger is an individual or organisation that has particular

expertise and competence in detecting, identifying and providing notification of a
specific category of illegal content. Hotlines that report child sexual abuse material
are one example. In the Digital Services Act, there are rules for platforms on their
cooperation  with  trusted  flaggers. ( https://ec.europa.eu/digital-single-

market/en/glossary-digital-services-act)

fenuntwlne: Trusted Flagger (noun) = Trusted (verb) + Flagger (noun)

Trust (verb, transitive): iWodle, 13la (Fusdy, 2553)

Flag (verb, transitive): ¥n5¢ (3auvaus) ... (Fusty, 2553)

Trusted flagger Ao yAnavInosAnIATiALLTmIQYToANAINTOlUN1TNTIATY T2

9

uwaglinsuduReuNgINUMIIAMIaNIZYRLLeMIRANY MY WU a18IuNTIenuFeLand
mMIanasdanianaseLin nguananisusnsidviaddededudmivunanvesuluoswes
nN1syYsegdaruIr1un U trusted flagger (https://ec.europa.eu/digital-single-

market/en/glossary-digital-services-act)

uuan1esnrsulannlung: Trusted Flagger Wudasialusiussinnanun (collocation) Aae

'
= =

NM5UsTaNTENIN Trusted (verb) + Flagger (noun) dmudadslmivussand 3anierian
wdniauaetd fie nsulanuumedewdnfudiesunenthiviessureainalunsdngdly
fifuvadildsunseensuluntwiatenie sgndlsfinn fin Trusted Flagger Wudnsinng
m3197t 1 esnulanuuiiedeadilidenuuarlivmnglusanisduduludnityd

<

drnausdafinganisazdniviudvesdrdnnuiauigsnssunisdidnnselind uag

fauddnAnusznevegaziluavily wiadumune nldludruniiduaunaneanie 1
ANU1506UanSI9ILe F991@ENISAUAULALAAINULNEMIATLUATIMUNEEL A1NNISAUAUY
a

WU Trusted Flagger {uAméslafifuua Jusiedddidudidnusdmngunse 4 wihtu villd

AuUansawladyaiavulv




A1asUENITWUa: Wakulaian a1t 1w nenazn1¥189ng¥ueda1dn Trusted

Flagger UsgnaufiuuTunuas nuinisnisklailvunzauigafe wuinienisklakuuining

VosinedadiazuuInin1sUygAANATsaNAa anulsAs LW 1 MstygRdwilagds

MUy (Mapping-Matching) #9namanliindumsiidauiinenieguarnnvyadalnla

Y

ANUNNNEATINTBINALASAUAANILAY JlUathaumuIgINNIUIUNTUYaeA1I1 Trusted
(lWsunisitietie) wae Flagger (§¥ns9) wudailowiuladn “ginseldfunadetie” aglsh
mu Audaesiuldaiuisaielannuldnssmuanuningvesiuatulagduds wmee

ToLauaN)MNNEN15UINISAINALANEINVEIA91 Trusted Flagger TmunefiayAnansoIAns

[
a

MY 1Y1I0AAINAINNTAIUNITATIIV T8Y wazwILARUHBMIHANY YUY TaguUa

D

v a

sraulauanuvaiuiemuileudaina1iladn “dnsivaeuiilent”

agunisudladyninisua: waleenisldmdnyiniieguaiuseneumesurgiiaduuagly

va o

WUINNSURAWAI83SMUWIBY (Mapping-Matching)

o

o o ¢l

ANANNN

o v

Anw: 15. Very Large Online Platforms (alauengmunen1susnishavia wi 75)

v v}
AUAUY unuda

'
a aa

Tunsdinfiuamalrasdeinunanasy

Y 9

aauladvuraluguinliazilinussng

The Commission acting on its own

initiative, or the Board acting on its own

(%
1 0y

initiative or upon request of at least | UnUyalAmaIty AMENITUISNITYLIUN

three Digital Services Coordinators of | AMLAUNITAIYUNITAATUVDIAULD 3

destination, may, where it has reasons to | AEATTUAITAANTUNITAILN1TANFUTDSLA

o v

suspect that a very large online platform | AULBIWTOANTUNITIINAITDIVOANNNUIY
of

the

A
a v ao o

infringed  any those  provisions, | US¥@1UIIUUIN1TAINANAYININ1TOE DY

recommend Digital  Services | @uniiy e1auuzulvnulIgUszaIudIu

v Y

Coordinator  of  establishment  to | USA15AVAAUNIIATIVABUNTUNTINTAIEE

[
a a =<

investicate the suspected infringement
with a view to that Digital Services
Coordinator adopting such a decision

within a reasonable time period.

J1insaviliaintulneylvviae
Uszarunuadiaiinisdnduladuunlyd

(Y @V v
Aelunanduaualsnla

RUININTTES9AT INVBIIWINT: “Very Large Online Platforms” @319u12a1nn1suseas

o

A1




Jgrun1e199nqe: Very Large Online Platforms (noun) = Very (adverb) + Large

(adjective) + Online (adjective) + Platform (noun)

Very (adverb): used to emphasize an adjective, adverb, or phrase (Longman
Dictionary of Contemporary English, 2021)

Large (adjective): big in size, amount, or number (Longman Dictionary of
Contemporary English, 2021)

Online (adjective): connected to other computers through the Internet, or available
through the Internet (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)

Platform (noun, countable): the type of computer system or software that someone
uses (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)

A very large online platform is a platform with a significant societal and economic

impact. Such a platform will count at least 45 million users (approximately 10% of
the EU population) among their unique monthly users. This definition is used in the
Digital Services Act to distinguish those platforms that pose the most significant risks
and thus bear proportionate obligations. (https://ec.europa.eu/digital-single-
market/en/glossary-digital-services-act)

fenuntwlne: Very Large Online Platforms (noun) = Very (adverb) + Large (adjective)

+ Online (adjective) + Platform (noun)

Very (adverb): (I anidny, Jimwal, Siawalvdenioniiiia ing Mvihuihfidudvene]
1N, 81989, WABLAY, gnin (Ba3dy, 2553)

Large (adjective): Tngy, Tngjln, n1199279, n174 (Longdo Dictionary, 2021)

Online (adjective): aaulatl, Mswdousiaruszuupiotenianeuiames (Longdo
Dictionary, 2021)

Platform (noun, countable): uwannasy (S1¥UMARLaN1, 2549)

Very large online platform Ae unanlesuiifinansznuegiitvdfyiedinuuasiasusia
uwanwosusananazfldnuiiu 45 Suse (needeiesay 10 vosUszyinsannmelsy)
Tumldnuneideuilisine fewillilungmnemsuimspdvadiesuununanledui
Aeliiinarnudesiiivoddyedrwin srnduiaduandriiludadiufimuivay

(https://ec.europa.eu/digital-single-market/en/glossary-digital-services-act)

wuan1en1sudamnlng: Very Large Online Platforms Wueasraluddsziananun

(collocation) A28 A 15U Sz @NTEN 119 Very (adverb) + Large (adjective) + Online




s

(adjective) + Platform (noun) dm3uadasluussiani Fandsiidaundnausienls fe
nsudauuugeidsadufnmesuientifiviessutsanslunsdididmulailasunis
gousulunwiUatenis ust Very Laree Online Platforms wnsalfanisnsii 1 wilesannuda
wumedssdlidenunagliunnglunanmsduduludwitydidinnussindngan
wazfnsivIudvesdtinnuimungsnssun1didnnselind Wefiansuiuensted Very fu
Large tud19alU d2u Online fu Platform Usingludnvineufinneiuazinalulad
asaumaAresvludnean Ineulain eeulal AU unaanesy sgrelsiniu Jeymilunis
wamildldrudiidusmians widudiiluogns Very Large ws1zgnsamdulaiisl
yiflsumwinuuneanstamnganuinsidluuiunngrune guuadedndudeadumdny
wnzildanfertuiiofisunisulaiiuizay wasafinu Ao “very large scale
integration” Taen1951viadinganilauvalidn “2993590A2139g900” Fagduvaazas

eazdunlmidareasuleniskuanaly

Aesurensua: Wakiuafiarsanaidenun1wilnewaznwidaing wuesd1in Very Large
Online Platforms Usgnaufuusuniad wuinsn1swlanvanzauignae wuIn1an1swla

a a ¢ L% va

LUURAINUUDILADARALALLLUININAITUYEUA AAnNvesaNfa audedy wuIen 1 ans

va o 1

UygAdnwilaeidn1uiisu (Mapping-Matching) ezmwwaﬂhmL‘Uumimmmwﬂmwmg
LN Unyallvlaauvingnsmse inalAeatuAEnilaYL Juuatiauvungnnauunsy
294A1197 Very W1n) Large (Ina)) Online (@aulatl) uag Platforms (Wnanwosy) uuda
el “unanesueauladlngun dudaideduil delamnaldnsuduiiugs fi
“poulau” Tunauwsn wLLUamasJLsaammaavaaaasuaqmaﬂ‘wmma pg1alsAnw Luamma
aamumﬁwmummmmmm ‘very large” Alanwuaiin “very large scale integration” i
msswudinsaniliuvalii “rsssmanuggann” guuadadiuii dedin “Anuggs
un” Wle fdn “Ingjann” Adenaenndeaiu lasguuaiaiudin “own” 1Wild ilenw
Husssuriuniy TaudearnnanisAunia1In “luaiuin” Tu Thai Concordance #3720
ﬂQMNWB%QWU’j’]QSﬁ@Qﬁﬁ’YjW “quin” dmtiaue feju Very Large Online Platforms 34

walaan “unwannesuosuladvuialuguin”

Y o

agunisunledayninisuda: wlawuuianuuaglduwmanistugfdniaieisniudisy

(Mapping-Matching)

v
[ 3

o g . . v aa v %
ANANYNANYT: 16. Ancillary service (UBLEUDNNVNITNITAAIAAING 11 18)

14 Y]
AUAUY unuda




A number of other ancillary services,
such as identification or payment services

and technical services which support the

USMISLESULNAANDSUNAN DY ¢ TIUIUNTIY

LU USNTTEUMIAUNTOUINITTITERU kag

Usnsmamaanatduayunistiuinisdise

provision of payment services, may be | Ju o13lruinslnsunanesuesulaings

provided by gatekeepers together with | 8vSnanieusmausnsunannasunanile

their core platform services.

wuaeNIsadeA ludua I “Ancillary service” @319u1a1nnsUsEELmM

Harun1y199nge: Ancillary service (noun) = Ancillary (adjective) + service (noun)
Ancillary (adjective): connected with or supporting something else, but less important
than it (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)

Service (noun, countable): a particular type of help or work that is provided by a
business to customers, but not one that involves producing goods (Longman
Dictionary of Contemporary English, 2021)

‘Ancillary service’ means services provided in the context of or together with core

platform services, including payment services as defined in point 3 of Article 4 and
technical services which support the provision of payment services as defined in
Article 3(j) of Directive (EU) 2015/2366, fulfilment, identification or advertising services
as defined in Article 3(j) of Directive (EU) 2015/2366, fulfilment, identification or

advertising services (European Commission, 2020)

fenuntwlneg: Ancillary service (noun) = Ancillary (adjective) + service (noun)
Ancillary (adjective): Haewan; d@uusznau (Bo5ty, 2553)

Service (noun, countable): N15U3N13, M35ULY; NsaseanUng, nstewmie (Busde,
2553)

Ancillary service AaUINISNLAUUSUNIBIUSNISHNARNDITUNTDIIUAUUSNSTNAANDSY

iUt seRuaudenlude 3 vewns 4 wavuinamalledaduayuundyaives
UIN3913sRunelatenulilunnnsi 309) vesssilouanainglsy 2015/2366 NMSUTTANG
N155¥Y n3en1stavauins dmlalenulilunins 30) vesszdevanainglsy

2015/2366 NMIUTIAHA N1552Y Y38NTLUYANUINNT (European Commission, 2020)

uuanensutaalug: Ancillary service Wumasalustiussinnanun (collocation) fae
nM35UTEaNTENIN Ancillary (adjective) + service (noun) @usuAasislnuuseani ouils

Aa s [ i a Y a o a Y a A a aa
V]u’lll'ﬁﬂl,ﬁu@l,@'ﬂ? Ao ﬂ'ﬁLL‘UaLL‘U‘Uﬂ']?JLa‘ENLLa'JLG]@Jﬂ']@ﬁ‘U']EJ‘VTu’]VIWi@@ﬁ‘U']EJV’YJ']@J&LUﬂﬁm‘V]




=

gelifmulanlasunisveusuluniwivaionis unAnin Ancillary service Hidnsaln

Y

PN A i a v = | A v TR a
M5 1 L‘U'E'N"U']ﬂLL‘UaLLUUﬂ']EJLﬁﬁJﬂLLa'ﬂﬂJaaﬂ'ﬂNLLaglﬂJ‘Ui']ﬂaiumaﬂqiaUﬂusLUﬂWV]UﬁUiyﬁ]

o
[

drtinnusvindnganwasdnriviusvesdinnuinugsnssundiannseiind 8nnsei
Usgnaueg biun Ancillary way service Alluaialy duuadefoafiarsanmidiulaniy

Py USUNADIUNTAIVBIRIUN

A1asurenIsula: Wieguuaiiansanadeuniwiineuazn1widenguuesa1in Ancillary

. v a v | _aa PN PN 2 a
service UseNaunuuIuNLLal W‘U')’]']ﬁﬂ’]iLL‘UaV]Lﬁ/ill']gﬂQJV]Zj@ﬂ@ LUINIINITHUALUUAAINY

o 3 wva o

WiveELAa anuiiry Wanen 1 nslyaRduyleeis

o

v

VosnedadiariuINNNITUYL R
MuLiey (Mapping-Matching) Bnnemdnliindunisihdanwlnedislegudnndaydalsils
AUNUIEATINTBLNALALITUAIANIILAN JUUaUIAIUNUIEIINNIUIYNTUVDIATY
Ancillary (F28wae) uaz service (U3n13) wudaoeduledin “usnistremae” egdlsh
au Audadesduldansnsodelanuldnsmunmumneveduatuldasudiu Seaaue
ngvsnesraaRavalalimilosuediin “Ancillary service” Tidumilvinmnefeuing
flrluuunvieliuwieuduuimsunanesundn fuladudumosuioiadusiodn “lu
wannlasundn” Jeldidudiin “Usnistremdeluwnannesundn” wiitennunsedures
A ;lJLuJauJ?isJuﬁm “grginae” 10U “lasu” uawnAan “lu” een FelaAudain “usnns

LS ULNaRWasUNaN”

agunisudledyninisuda: udalaenisldadniniisguaiusenaumesurgiiaduuagly

va o

W NTUQRANIMEIENIUTIBY (Mapping-Matching)

o

gl

ANANANANEN:

Y

17. Business user (Uala@uen)uunansnaInnivia w1 15)

fiuadu
Gatekeepers have a significant impact on

the internal market, providing gateways

for a laree number of business users, to
reach end users, everywhere in the Union

and on different markets.

unuda

LNARNBSUAINANTIDNTNATNANTENUDEN

o w J

TJedrsonatnniglulanenisas1wnmneg

o

Tgldaudegsnalunisidnfldvaienis
Mnynvuuidtuanamglsy wasinanseny

FORAINFT )

LUININIFES19AN I NUVIFININT: “Business user” @3191191NN15USLENAN

Hyrun1w9nge: Business user (noun) = Business (noun) + user (noun)

Business (noun, countable): an organization such as a company, shop, or factory that

produces or sells goods or provides a service (Longman Dictionary of Contemporary




English, 2021)

User (houn, countable): someone or something that uses a product, service etc
(Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)

‘Business user’ means any natural or legal person acting in a commercial or
professional capacity using core platform services for the purpose of or in the course
of providing goods or services to end users (European Commission, 2020)
Henuntwlne: Business user (noun) = Business (noun) + user (noun)

Business (noun, countable): mswﬁwﬁ; N394, AaNS, §3na (Besdy, 2553)

User (noun, countable): t}ﬁ‘fﬁj (5w Uaginean, 2549)

Business user MinefisynnasssuamEelyanadensyitnmsnsnuaninsalunslduing
uwanosuvdniilensviolussninsiiliauduazuimsunglivatens (European

Commission, 2020)

wuIn1enIslannIng: Business user WWuatasilymiuszinnanun (collocation) aenis

' '
=< o

UseausE1Ig Business (noun) + user (noun) @1usuAias1sivdusenni A5udaniiuisn

EUDLe1L) A NskUawuungLdskaltiumasuientninsaesuteanulunsandaluiian

6

av Yo [y 1 < o 1 . 3, Y
LL“LJﬁ‘V]I@TUﬂ’]iﬂ@ﬂi‘UTLUﬂT@W‘UaWSVHQ EJEJ’NVLiﬂG]’]lI A1 Business user WUATANVIANG

6 o Q-

M13199 1 esnulasuuaedesalddeanusazlivnnglunanisduauludwiveyda

o

(% '

driinnurvindinsaniuafmivaudvesdinnuinungsnssundidnvseiind 8nnsei
Usznauey Laun Business kay user iludwialy fuuadedasfinnsamaulaniuilony

LATUSUNADIUNITUUDIRIUN

A1asureN1TuYa: Wekuuafiansandfeuniwinguazrn1w1ang wuesddn Business

v  a v aa A ‘NI & a
user YseNaunuuUIUNLLA? WU'J']'Jﬁﬂ'ﬁLLUaV]Lﬂﬂi’]gaﬂﬂq@ﬁ@ LUINIINTSUUALUURAAIUYDY

L% va o

wodaduazriensUygRdnivesanda anuime wuwImnien 1 msdyaadnilagisniu
ey (Mapping-Matching) #33nwdnlidndunisiiAinisiinendegudiu Ty alle

AUNUIEATINTBINAALIAUAIANITLAN HWUAUIAIIUNUIYIINNIUIYNTUYDIAIN

4
A

Business (§5A13) user ({l9911) wwvaidesduladn “gldaugsia” Audalesiuil do

v a [

Taanulaiouasudiuuad waddidagvisesnausinig Wesainerafaaulaindugnii

e

'
a = v

safanldu vienldanuiieniiugsna Faudadenistilusg1ands Jaduein “1ge”

9 Y

dlszranedn Tadudin “gldnudegsia”

v o

agunisunlelayninisuda: wlawuuiauuaglduuimianstygidniaigigniuieu

(Mapping-Matching)




o L4 ¢

AAWNNANE: 18. Cloud computing service (TatauaNMENENITNANFIVE 1T 17)

fualu unula

In  particular, online intermediation Tnelanizog1999 uSn1saenatsesulail
services, online search engines, operating lUsunsuAumeaula izuuﬂgjﬁaﬂﬁ 19
systems, online social networking, video Fousedeaunaulall usnisunannedy
sharing  platform  services, number- | wWUsUuIALD U%ﬂﬁﬁamﬁsmﬂmﬂﬂﬂﬂ813J

independent interpersonal | 84A21a9 USNI1AAIIAABUNIRAG LAz UINNS

communication services, cloud | lawaunoaulall AUaIUISOAINANTENUAD

computing  services and  online | {ldUatentanargsialudnuusifeiu

advertising services all have the capadity | 91uau11n nelwiAaAudsslunIsALTEY

a 1

to affect a large number of end users and | §3nan it Jusssu

businesses alike, which entails a risk of

unfair business practices.

WUIN9N1TES19ATAIYEIIWINN: “Cloud computing service” @3191131AN15USTANAT

Hgnun1wdange: Cloud computing service (noun) = Cloud (adjective) + computing

(noun) + service (noun)

Cloud (adjective): using or related to cloud computing (Longman Dictionary of
Contemporary English, 2021)

Computing (noun, uncountable): the use of computers as a job, in a business etc
(Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)

Service (noun, countable): a particular type of help or work that is provided by a
business to customers, but not one that involves producing goods (Longman

Dictionary of Contemporary English, 2021)

Henunwlne: Cloud computing service (noun) = Cloud (adjective) + computing
(noun) + service (noun)

Cloud (adjective): Aan29 (https://www.dga.or.th/document-sharing/article/35859/)
Computing (noun, uncountable): ABNNIAY (https://www.dga.or.th/document-
sharing/article/35859/)

Service (noun, countable): N15USN13, N133ULY; N1saseamUnIs, NMsdiemde (1Busde,

2553)




Cloud Computing Aau3nisiiaseunguiisnslildidelssuiana wiedanudoya way

[
Y

szuuraulaunng 9 MNWIUINIT WeoanAugwenlun1sinds guassuy HieUsendaan

(%
v

wazansunulunsasissruuaeuiamesiazAzou1oed FINTNUUUUINISHILaZLUULNY

WU (https://sc2.kku.ac.th/office/sci-it/index.php/29-cloud-computing.html)

wuanten1suuanilns: Cloud computing service Wuaaisluluszinnanun
(collocation) A18n15Us2@UTE1I19 Cloud (adjective) + computing (noun) + service

a = oA

(noun) @nsumas1sdUsennd FnLantIusnEUsLel) A NSwUakuUaNULEeILan
WuA1aSuNentNinseasuteaulunsaingsluiiawdantasuniseeusuluntwivateni g
Waular1i1 Cloud computing service mgitanaidaandn azladuniwmnlnegin aanoud
a fa q’ 1 v dll % Y] % [~ o d' % %
JRugeia Feeuuadeaungmusuatulamszidudnglénwvaremadilauas

gaUSUINLY A9t wuIMan1skuaaseeludveadiunsnIsanusatunlvlunsavesile

A1asU1eN1uUa: WakuuafiarsanAilleuniwilnenarniwidinguuesd1in Cloud

computing service UsenauiuuSunuas wulisnsulanvungauianas wuaminisula

va o 3 a

quﬁmwmaﬁmaaaéuasLmeamiﬁ’aquymwwmmma UIUTIFAE WUINT 3 NS

va o 6"

Uyl Admsilae358unse (Direct Borrowing) Faa1anantitndunisldzumauniwidunis
Tngnss ualdonasisvesniwivglagngignainliatuesnideslalnaiAesiuaiainnieisu
MaNian 1o991nA131 “Aanan” Ay “Aaufiafa” tu uaesiilasugldnwlnedialy
¥ = Y 2/ = &) [ 1y Y o Yo
Whladeguan ulgeanidsatuniwisinguiasliinisualaglddlne gSuarsuaienis
Tnevalufsustsnnununevesdils Inedrsdainuanisdunilu Thai Concordance tngld
191 “cloud computing” lunsinngvune Bagulanudn Ardenanldiiiesudlidulalneg

Wiy wadsldiasneiniwdingumulaensslulonais wu .. suiaswiaussnelneds

WiuAsUuUTImdninaeinsldusnis Cloud Computing 91nglAU3N15A 8 UBNAILIY
welulagansawme.. ” Jsdula “aanneuinfseesia” du duualsudu “usnisean
a2 a Al Y o gj 4 o J « . 9 1% [ 1%
Aawifa” Welmdulunumulanafiugasddn “Service” wagaanARaIfuNaNITALNIIY
Thai Concordance fgiguniu felu A111 Cloud computing service Fsutalain “usnis

AANIADUNING”

v ea

agunisudtudyinisuda: wlaleeldisdunss (direct borrowing) ot luddniiy

Alinwuanemadilanaveeusulagiluagim

[ ¢l

AAWNNANEI: 19. Control (Yalauangrungnsnainflvia i 22)

14 Y]
AUAUY unuda




The exemptions from liability established

in this Regulation should not apply

where, instead of confining itself to
providing the services neutrally, by a
merely  technical and  automatic
processing of the information provided
by the recipient of the service, the
provider of intermediary services plays an

active role of such a kind as to give it

knowledge of, or control over, that

information.

o v a ~ A
MseNIUANUSURARUSELDeuTluAas oty
A v a = P ~ °
nsdingliusnisdenatsteyadiunuimiily
nstiausuinsenisanslunisaiuay

v ~

Toyantauianglduinisainmsussuiana

v 2

Toyagnluiiinianaialasldaiuauuinig

val [
vosnulntianudunans

UININI5ET19A TrsivaswIwang: Control LTUAFNYN LI 1MANLN 9D UINIINTT

Y ° i | A2 o W A o vy =N ) ¢
aiwﬂﬂwm%aﬂmﬂ/\lﬁwﬁ LLG\L‘U‘LmWlﬂﬂ‘ﬂU?iJﬂ“dﬂ@m’mmﬂaiﬂm VUVINRAALNEUNNTT

WasuwUasweIAumNIe (Semantic Changes) 103U03InATAR

HJerun1endenge: control (noun, uncountable) the ability or power to make

someone or something do what you want or make something happen in the way

you want (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)

‘Control’ means the possibility of exercising decisive influence on an undertaking. . .

(European Commission, 2020)

2. Control shall be constituted by rights, contracts or any

other means which, either separately or in combination and

having regard to the considerations of fact or law involved,

confer the possibility of exercising decisive influence on an

undertaking, in particular by:

(a) ownership or the right to use all or part of the assets of an

undertaking;

(b) rights or contracts which confer decisive influence on the

composition, voting or decisions of the organs of an undertaking.

3. Control is acquired by persons or undertakings which:

(a) are holders of the rights or entitled to rights under the

contracts concerned; or




(b) while not being holders of such rights or entitled to rights

under such contracts, have the power to exercise the rights

deriving therefrom. (European Commission, 2004)

fgnan1wlne: control (noun) N13AY, N15AIVAY, NMIATEUN, N1sHBNENAWTE; N15UTY,
nsUeAy (5857, 2553)

Control waneds Tonalddnswalunisdndulaiieaiuiaiossfagos ... (European

Commission, 2020)

'
A A

2. Control A99Us¢N8UTIUINNENT dueyn w3 5n15auledeuaulenaldouradnaula

]

Nenfun3egsiages Mawunsamnrseswiulaeinetunsiansantomaasuazngnung
a a v
magIves lag

(19) n33wANT visednslumslvaunsudnmuavseusduvedesegInages

N\ A

@) @5 wTedyy TwousuasndulaneItunITUTEURNNll NM1TaIATLULLENINTONTS

AndulavemlsuveLAIegINILes

'
a 1 =

3. Control l95ulnsyaranselrsogsnages 39

(v0) \Jugfiodnsusedavanudyaiieites #3e
@) fomnalunslaansnlasuniaindnsusedndnudyginsnan Tusznineildlatiedns

unselansaudyqiu (European Commission, 2004)

wuan1en1slaalugd: Control WuaAAiaumanelni (old word with new sense) #
a 6 o ‘3 2 U Y o [ o‘t:l":l I a

fansnauekuIminisulacdszianiienliin Wudalagldmdnnnieginuluniw
Uanen19aunsalimesuleUsenauag1esiusa @9 Control danununsluniwinelain nng

AsEUd Mt FsaursatkuInnIswlamaselvvastiunsnunlale

saa 1w

Araduranisula: Control Wumdnwiffiogudiluniwidingy uadauvuieiuasuly

Y

(semantic change) tas31nTeulndfinguuenivuadu gulalduuinimnisiiann

asslndveaiinnsnuuuaninianumuiglug (old word with new sense) #efAAan1swUa

saa 1 a

Tngldmdnnndeginuluniwvanteniamssldmasuieusenausgneasiusa kaga1in Control

Y

1 o

wuadulneladn n1siidnsnamile welunsiid nrsuvalaeldifesaiNiloguarlunien

Y

Uanendennulalinsy Weiansunanuniiganuiunkazalennnad guuadndula

a [ « 9 o a = = LY o ! [ [ aAa  a v
Wagwdu “nspavn” nsizAdenudlannufediunisnsevinens o dulunsiansiuly

va o I3

g1u1vanaulasewing  luAanis wasuualduwimenisdyafdnivesanda auiamg

va o

Wi 1 mMsUgalRdniilneddnudisu (Mapping-Matching) Fs11euantiandunisiiim

o

M ingideguaiutydalilaanununensamselnaifssiumdniiay duuafanuain




Ly

AMUMINEFENYRY Control TduiusiuAuInenuusunvesfioulutaiauangnuie

Y]

NIRAINRINA Tanannted@nsylasuaninnisienssudnduazdyg Jaudalaan “@nslunns

AIUAN”

agunsudleteymnisuwda: wlalnenisldan

va o

aa

Aninegudiuszneumesuieiiufunagly

WUINNNISUE QRANVIAI8ATMIULTIBU (Mapping-Matching)

>

o o ¢l

ANANNN

Y

Anw: 20. Core platform service (Tala@uangmuIENIIAAINAIE 111 18)

fiualy

A number of other ancillary services,
such as identification or payment services
and technical services which support the
provision of payment services, may be
provided by gatekeepers together with

their core platform services.

unula

a a s | o =
UInsiaSuunannlasunandu 9 31Ul
LU UINITIEYRINUNTEUTNITUISERU way
usnsmenatiafatuayunisliuinigdise
Ru e1aliusnislesunanvlesuoaulaingg

InSnandousmeusnisewanwasunanile

uuamensadealutvasIwami: “Core platform service” @319191nNsUsTANAT

HJarun1yeenge: Core platform service (noun) = Core (adjective) + platform (noun) +

service (noun)

Core (adjective): the main business or activities of a company or organization (Oxford

Learner’s Dictionary, 2021)

Platform (noun, countable): the type of computer system or software that someone

uses (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)

Service (noun, countable): a particular type of help or work that is provided by a

business to customers, but not one that involves producing goods (Longman

Dictionary of Contemporary English, 2021)

‘Core platform service’ means any of the following:

(a) online intermediation services;
(b) online search engines;
(c) online social networking services;

(d) video-sharing platform services;

(e) number-independent interpersonal communication services;

(f) operating systems;




(g) cloud computing services

(h) advertising services, including any advertising networks, advertising exchanges and
any other advertising intermediation services, provided by a provider of any of the
core platform services listed in points (a) to (g) (European Commission, 2020)

ferun1ulng: Core platform service (noun) = Core (adjective) + platform (noun) +

service (noun)

Core (adjective): Fafiudrudfay (Longdo Dictionary, 2021)

Platform (noun, countable): uwannasy (S1¥UMARLEN1, 2549)

Service (noun, countable): N15U3N13, M35ULY; NsasieanUng, Nstewae (Busde,
2553)

Core platform service wneisognslnoeramnilsassoluil

(10) USmsdenatsoaulay

@) Wsunsuaumesulay

&) UsmsLdeusodinuseulal

@) usnsunannesuuUsluinle

(8) Uinsdeansszminayanalagliibainay

(o) seuuUfuRnIg

@) USN5AATIARDUNIAS

(o) Uinslawan Tadaedevislavan usnsuaniasulavanuasnisdonatslawan 7

Tlagglvuinsunanvlesuvdnla o Afidelute (e) i (3) (European Commission, 2020)

uumsnsuuaaTug: Core platform service Wumasislmiusyinnanun (collocation)

A289n15UT2a@NI21I19 Core (adjective) + platform (noun) + service (noun) @MRSUAT

14 [
N ad =

as1alundusesnn AWuTianTinnsniausl) Ao N1sLUaRUUANELALALRUADS U NTNT

'
aa v

Gl a 1 o dl } o I o 1
n3vedurgaulunsandliimulanlasuniseausuluntwivaienis uaA13n Core

platform service 1 UuAANIRNILNIIA15197 1 iTosanuUanuuaeidesallidonuuay

o a o W

Liusnglunanisivauludwidyaadinnusydadinsaniuazdniviuivesdidneuy

WaungInssuvediannseiind 8nvisgulanlanudndn Core platform a1nnisAumituumes

Y

[ 1 I

Aana1 egnelsnaiy A1 platform lawualiuaalu Very Large Online Platform dgymnlu

AdranisanaulaInazuwlamin Core aenals

A1a5urenIsula: Weulaiasuidieiuatwlneiazn1widenguuesa1in Core

platform service Us¥naufiuuSuniad wudndsniswlanimangauiianas wuinieniswla




LWuUfANYeARdaduarLuIn1n Uy aAdnivesauda anuieas wwInei 1 13

va o 6" 1

UayelAemmilaeddniuifieu (Mapping-Matching) Fa1emantiindunsiidiniwlne e
wensndyellilannununenswiselndifesdiumdniiny Julathaumungannauiynsy
w8371 Core (@adudiudrdny) platform (unanvlasi) uay service (U3A13) wuUailodu
13 “UsmsunannesudadudiudAn” amulaleswiuil deolanuliiouasudiuudl ua
v a A a 1 ] o 1 “d! 1 ] o o 9 v d' 1 o 1

Falilynzeenugudeludiuvesdnin “Gududiuddy” Ineduiaifsudumi
“pdn” Fansedu dennulaniudn wasazeuadeula fedu @131 Core platform

service 3wUaln “Usnswwannasuvian”

Y o 1%

agunisunlalayninisuda: wlawuuiauuazlduumenistuafdniseisniudisy

(Mapping-Matching)

o o ¢l Y

AAWTNNAN®: 21. Digital sector (TalduanguuIen1InaInAIa i 33)

1% LY
AUAUU unuda

[

The objective of this Regulation is to | TnguszasAvessvilouiifaalviinnis

ensure a contestable and fair digital | ksdunazainudusssulunaiaddnalunsdl

sector in general and core platform
services in particular, with a view to
promoting innovation, high quality of
digital products and services, fair and
competitive prices, as well as a high
quality and choice for end users in the

digital sector.

MmMlduazusnmsuwannasundnlunsallanie

lngyanssdonsaasuuInn sy aunuway

'
a aa v )

UINITAINAAUATNEN i’]ﬂ’]%LﬁUﬁﬁiMLLaz

WA TUle SIUNMILFINUALANAINTA

C%

dmsuglduanensluniafania

wuaNeNsadeAlutve s IwImI: “Digital sector” @5191191NATUTEENAN

Hyrun1endenge: Digital sector (noun) = Digital (adjective) + sector (noun)

Digital (adjective): using a system

in  which information is recorded or sent out

electronically in the form of numbers, usually ones and zeros (Longman Dictionary of

Contemporary English, 2021)

Sector (noun): a part of an area of activity, especially of business, trade etc (Longman

Dictionary of Contemporary English, 2021)

‘Digital sector’ means the sector of products and services provided by means of or

through information society services (European Commission, 2020)




fenunnenlne: Digital sector (noun) = Digital (adjective) + sector (noun)

a o

Digital (adjective): \¥tav, -Aavia (nvduingann, 2549)

Sector (noun): A1A; @UUTENBU; WAUN, BUIY, @3 (FesTe, 2553)

Digital sector BUNEHINIAAIUVDINAAA UM UATUTNITTINOUAIYIDUIONIUUTANS

dapuaTauna (European Commission, 2020)

uuan1en1suannlug: Digital sector Wuras1alusiussinnanun (collocation) R85
Usausening Digital (adjective) + sector (noun) @vsumiadslnduszinni 39nilenin
snEueell Ao nsulanuuaedssuaiiumesuignininseeduteanulunsandla
fauvanlasuniseeusuluniwivanenig uaa1in Digital sector tHulumiumisnan 1
dll 1 a ¥ ldl ] A ¥ [ 6 o va o CY

Wesnnuwlakuuaedssabidenuwarlivsnglunanisduauludwivyafdidnu
wUnfinganuazfnvigudvesditnauiaugsnssundidnnsednd ag1slsiniu e

aa v

AumALUaLenLAazALa? Wyl Digital lasun1siyal@liin wWuaw, -Adva Tudni
AouRImesuazmaluladasauma uagdnyiineimansuesssiudineant uwaziaudain
sector aldSun1sad@liin daune wid3n sector Tuiididaumng Faasemandide
unnidlefiarsanandden guladanidieudmimansegmansfifidnin sector Uszneu

agl laln private sector (nALNYW) Wag public sector (11A3Y)

A1a3UEN1sua: WaguualiarsuiAmileunivinglazn1w1dinguueediii Digital

sector UsENauiuusunkal Wuindsnisuuaiiviangauiignae wuIn1an1slakuuiniy

va o

YounvdaduazuuIN N TURAfNIveauda anudsas Luven 1 MstygRdnilaeis

o

MuLiiey (Mapping-Matching) Fsansuantidndunisihenwilveniegudaundayaflnled

= Y a (% [ & a S o 1 & a o |
ANURNYRTINTDLNALABIAUAANTILAN TunselueeA1I1 sector U NﬂWLLUaIUﬂWHWIVlUQW

'
aa v =

“an” Fedepuninglamangandullswnimualiludeauengruienisnainfdva @9

[d [ v A 1% [y LY v Y v 1
LUUﬂ?iLLUaM’mgUﬂ'}“Uaﬂﬂ'IHWG]UW’]QV]EIE]F]'J']?,JVL@G]5\‘1ﬂU?,JIUVIﬂu“LUﬂ’]H']MUW'NVLW%WLQULLa'J

a

d7UA177 “Digital” n15uUan218735

=Y

Sumsa (direct borrowing) LJuA111 “Advia” duidun
(% Vo LY va 1 < | v @ 1% (% 5 o 1
vausuwazlasutnydivisegiadumanislunquildniwilatenidaeialiuds Ay A1

Digital sector Fautalain “A1pRdvia”

asunisuiledguinisuda: wlanuudnaunaglduuinianistygAneisniuiiieu
(Mapping-Matching) Tudiunilauasanazulalagldi5tunss (direct borrowing) Tudnaau

=
NN
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ANANTINIANEN: 22. Gatekeeper (VaLaUBNYMIEN1TAAIAAT

v LY
AUAUU unuda

Gatekeepers have a significant impact on | kwaaWasuAINANTIBNENATNANTENUDYS

v o w 1

the internal market, providing gateways | dtlud@Agynonainnielulasnisasranag
for a large number of business users, to | WiEldeudsgsialunisiinfeldvalenis

reach end users, everywhere in the Union | 91n939ananglsy wazinansznusa

and on different markets. AAINF )

wuININTas19A TN v ININT: Gatekeeper umdnsillid1ndninasiveauug
1% o 1 1 o W A o vy (=3 v [ ¢
nensasAndeesgnim waidummluiunanl@eanununglng Jadmaninueing

WasuLUa8IAUMINY (Semantic Change) U84UBsAAIAS

Je1un19199n9%: Gatekeeper (noun, countable): someone in an organization who
has a lot of influence over what products the organization buys, who it buys them
from etc (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)

Gatekeepers are digital platforms with a systemic role in the internal market. They
function as bottlenecks between businesses and consumers for important digital
services. The Digital Markets Act includes rules covering gatekeeper online platforms.
Some of these services are also covered in the Digital Services Act, but for different
reasons and with different types of provisions. (https://ec.europa.eu/digital-single-
market/en/glossary-digital-services-act)

fgunrwnlne: Gatekeeper (noun, countable): AuhUsEs (Sosde, 2553)

Gatekeepers Aaunaniosufdvadefiunuimidsszuvlunainnigly v iduaevia

a o LY Y

serdnanguesiafuguilaa ludiuvesmsliuimsidvianddey navsnen1snaiandviasiy

[ Y]

TovsAuTIATounquunaniasuaaulalves gatekeeper NYUUIBNITU

5A15AIN A
UQd‘ 1

ATBUARNUINUSNISINATT udAtumanadukasiisyssianun Uy g ansreiuly

o

(https://ec.europa.eu/digital-single-market/en/glossary-digital-services-act)

wuaesnsuuaalund: Gatekeeper WWurnnnifinaunungln (old word with new

I a

sense) filunfniauonuImanisuladussaniiein Wuualasldddwifitogiauly
A angmavieldfosuteUseneusnasiuda @1 Gatekeeper finnamsngluntwilnedn
auhiszg widudadlienaferuldmuuiunuazadennld faduuuamefimneanly
n5uUafI1 Gatekeeper AouuImsnsudanvuinimveanedadinménliin gulades

YMANUTNTAAMUNLIEVRIANANI LAeDIRNUSUNLAILUaRanU L daA LB e LN aLAY




wnfgaluntyaeng

A185u18n1suUa: Gatekeeper Luadnvinioguailunividingy usdaununed

Waguly (semantic change) Weosandenulndiideiausngniuneivuadu gudalduur

nensklanuuinuvessedadiazltuuimenstygadnivesanfa anulsey Lumied

o

LY

1 MsValRfnilaedsniudisy (Mapping-Matching) #sneuanliindunsirmaiwlnes
fegudunUyaililannununensmielndifesiuddnibiy gulafiniiuainainumuiy

LANYDY Gatekeeper WduWusAuleunnanznssuisniselsunmualiiivuieds

'
a

wanwasuAdvianiunumsszutlusaie gdduusunvesdiunlutatauen grunei f
11 Gatekeeper fnlisunsussenednumzmiedi1 “influence” way “impact” At {338

J9uvan1I Gatekeeper 1931 “unanrlesueeulatdnsdnsna”

% (3

agunisudladyninisuda: wlaleenisldmdniiniieguaiusenoumesuraiiaduuagly

va o

wuININTUQRANIMEIENIULTIBY (Mapping-Matching)

o

AFWIINANEN: 23. Identification service (TalauangueNISNAIARIYA 11t 23)

v v}
AUAUU unuda

Identification services are crucial for

U3n13szyanud 1 dudmiudldnudegsia

business users to conduct their business,
as these can allow them not only to
optimise services, to the extent allowed
(EU) 2016/679 and
Directive 2002/58/EC of the European

under Regulation
Parliament and of the Council, but also
to inject trust in online transactions, in

compliance with Union or national law.

Tunnseufiufanisvesny esainuinig
aenandladiiesinlgldaudessialaimun
UinmsvesnliAnusslovigean (windivinlel
aruseidsvannineglsy 2016/679 uas
TaUsAY 2002/58/8% veasgantglsUuay
Y89AurINnIglsU) wa i igldanuds
g3naldifinanuundedolunsiiganssy
soulal lnaiduluaungumuneanninglsy

Y39UUTENAGUNTN

LUINIINISaS19A IndveIrININT: “Identification service” @31911210N1SUSEANAN

Hyrun1wenge: Identification service (noun) = Identification (noun) + service (noun)

Identification (noun): when someone says officially that they know who someone
else is, especially a criminal or a dead person (Longman Dictionary of Contemporary
English, 2021)

Service (noun): a particular type of help or work that is provided by a business to




customers, but not one that involves producing goods (Longman Dictionary of
Contemporary English, 2021)

‘|dentification service’ means a type of ancillary services that enables any type of

verification of the identity of end users or business users, regardless of the
technology used (https://ec.europa.eu/digital-single-market/en/glossary-digital-
services-act)

fgrun1wing: Identification service (noun) = Identification (noun) + service (noun)

dentification (noun): N155¢Y (51¥UMARLENT, 2549)
Service (noun): N5U3N13, M33UlY; Msadeamung, mstemas (Besdy, 2553)

Identification service WungdIusnIstasulumnannasunanUsennuiaMminnislaaugudu

dnudlduaenasedldnudsgsiaussnnla 9 Wngluddgyineldmalulaglanaiy

(https://ec.europa.eu/digital-single-market/en/glossary-digital-services-act)

uuansn1suuaaina: Identification service Wuarasisluluseinnanun (collocation)
A18n15UTEaNIE1I18 Core (adjective) + platform (noun) + service (noun) @195 U AN
a¥slmiszanil Fnilfidnnsnauaenls Ae nsulanvudnedssuduiudesuiening
wieasursaulunsdidddfemulanildsunissonsuluniwivatenis uirin
I dentification service Wudmiiamizmunsdlunssd 1 iosmnulasuuiedewdslide
anuwarlivnnglunanisduauludwidgyadiinausivdudinganwasdnigiuives
dvnnuianngsnssumsdidnnseting eenslsfn Wedud1in identification wenssnui
nu vy aRliludnvineuiiawesuazmaluladansaumavassviudnganiin n13sey

dauludwiruivesdinnuianngsnssuniedidnvseiindliUyd@lian nsszydnu

A1aSurenisuya: Wegdulaiansuieienuaivlneguasn1¥189nq¥ueaA1dn

dentification service UsgnaufiuuIunLal nuinisnsulaivianzauignae wuinienis

va o '3

wUaluUAAIINTDLADAadLaZLUINIINTUY G ARNYIVOIaNAa aINUTIAg WWINeA 1 N3

o

!
va o 6" = 1

JeyaAdnilaeidniuifisu (Mapping-Matching) aansnanliindunsiimntunineideg

v Y

W UnyalAlvilaauvingnsmse inalheatuAm@nAL hUatiaumuignnauunsy
294A131 Identification (N1358V) uaw service (U3N19) wuUaiUewuladn “usnisnissey”

o ﬂi/ Y dqj d‘ 1 U a a ! dl ! d! o
Aulaileswnull dolannulaliianzasiufenuiazusununnminnaas wsgludiunileee

a 1

fyuldesuiedn Identification service Aon1s8ududinuvalday (verification of the

'
=< o 1

identity) F9A1371 “N1558y” e 9 Tunafuly fuuadadudiin “dnu” iestuieiaty

281957030 lagiansananeudanisngludniyiudvesdrinauimuigsnssunis




dannsedinddsladyelilian nisszydinu daudin service wlalumdn “usn1s” Aue

wUasasu A1 Identification service Jiadn “Usnisseusiinu”

agunisudledyninisuda: wlalaenslddnviniiegudiuseneumesuigiiadnuagly

o

WUININTU Y AR

NPNEBIULTIEU (Mapping-Matching)

AFWNAANE: 24. Number-independent interpersonal communication service

Y %

(TolaupNMUENIINAINAIVA 1t 17)

v L%
AURUU

In particular, online intermediation
services, online search engines, operating

systems, online social networking, video

unwua

Tnslanzeg98s usn1sdenanseaulall
TUsunsudumeaulad szuvufdinis n1s
Wounodenusaula usn1sunannady

wieludnle Usn1sHeansszninsuanalay

1399A218% USN1AAIIAABUNIRG LAy

sharing  platform  services, number-
independent interpersonal
communication services, cloud

computing services and online advertising

Usnslawaeoulal dtuwsinuaiunse

lunisdanadedldvateniswazgsialy

services all have the capacity to affect a | §nBULIALITUTIUIULNIATE BUUINIDS

large number of end users and | Audsstunisaliugsianlidusssy

businesses alike, which entails a risk of

unfair business practices.

“UININITES9A ULV I ININN: “Number-independent interpersonal

communication service” @51941910N15USE LA

HJaun1e199nge: Number-independent interpersonal communication service (noun)

= Number (noun) + independent (adjective) + interpersonal (adjective) +
communication (noun) + service (noun)

Number (noun, countable): a word or sign that represents an exact amount or
quantity (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)

Independent (adjective): if one thing is independent of another, the two are not
connected, or the second thing does not influence the first (Longman Dictionary of
Contemporary English, 2021)

Interpersonal (adjective): relating to relationships between people (Longman

Dictionary of Contemporary English, 2021)




Communication (noun, uncountable): the process by which people exchange

information or express their thoughts and feelings (Longman Dictionary of
Contemporary English, 2021)
Service (noun): a particular type of help or work that is provided by a business to
customers, but not one that involves producing goods (Longman Dictionary of
Contemporary English, 2021)

‘interpersonal communications service’ means a service normally provided for

remuneration that enables direct interpersonal and interactive exchange of
information via electronic communications networks between a finite number of
persons, whereby the persons initiating or participating in the communication
determine its recipient(s) and does not include services which enable interpersonal
and interactive communication merely as a minor ancillary feature that is intrinsically
linked to another service (European Commission, 2018)

‘number-based interpersonal communications service’ means an interpersonal

communications service which connects with publicly assigned numbering resources,
namely, a number or numbers in national or international numbering plans, or which
enables communication with a number or numbers in national or international
numbering plans (European Commission, 2018)

‘number-independent _interpersonal communications _ service’ means an

interpersonal communications service which does not connect with publicly
assigned numbering resources, namely, a number or numbers in national or
international numbering plans, or which does not enable communication with a
number or numbers in national or international numbering plans (European
Commission, 2018)

Heruntwlneg: Number-independent interpersonal_communication service (noun) =

Number (noun) + independent (adjective) + interpersonal (adjective) +
communication (noun) + service (noun)

Number (noun, countable): MWIY; AIaY (FasTe, 2553)

Independent (adjective): Aeniudase, wns: Wusveaiues, iﬁﬁuﬁuiﬂi, UnATad
puLea; dvaAnviuluranues (Sasde, 2553)

Interpersonal (adjective): s¥vinayAAafayARa; ANNFURUSTENINUARasaYAna (Susde




, 2553)

Communication (noun, uncountable): NSANRBIRNLNE, NSABENS, NSARADAY, N1584

Y1@15 U, N1SANENDR; NISEANUASY (M9PuUT AL (SasTe, 2553)

Service (noun): N5U3N13, M33ulY; nsadenmung, nstiemas (Besty, 2553)

interpersonal communications service Mg USNINIATUUsEIUNOAMBULNIUTUTR

in1swanidsusenitayanauasdsujduiusvestayan1uniedngn1sanmedeans

y
Sidnnsefindszminsyaraludiuiuiisiin lneyesadinaniiiiuviesunisindedeanstu
Hugimuagiuaisvesnu uaglinuuinsileliiinsfadedoasseniteyananiod
Ufduiudifiedlugiugilianesiaiudesidonsganeludnuiniswils (European Commission,
2018)

number-based interpersonal communications service #1804 USN15AAADADAITIZAIN

YAAATITaNsRAUNTNEINSAUARIRINETITUALaea1515e lawn faavluikuiimun
(Y (% N A a Y a A v Y o
Wuning seRuUsEmeazsERuang visenlaliinsindedeansiudiavluauimuniay

mgsERvUTEALazsEavana (European Commission, 2018)

number-independent interpersonal communications service ¥11684 USN15AAFIOADEANS
seninuprailulmdeudeiunsnensimvuaauninedimualagas s taud faavly
WNUAUUALAINNE SzAUUTEWALazTzAUaIna waoilaliiinisfndedearsiusavlu

WHUAYUALAUNLNE SR UUSEINAaE SEAUaINa (European Commission, 2018)

uuani1en1sudaalng: Number-independent interpersonal communication service
Wueadeludussiananun (collocation) faen15Usyausening Number (noun) +
independent (adjective) + interpersonal (adjective) + communication (noun) + service
(noun) dmsusassivszanil Aaniefidnunsnaueiels Ao nsulanuudredeuds
durmesunenifiniessuieanulunsdfidiliimulailasunissensuluniwvatenig
WHA1I71 Number-independent interpersonal communication service Wuluaunsdlues

d' ~ i a v = | & v v ¢ wa
M99 1 Lu@ﬂ%qﬂLL‘UaLLUUﬂ’]EJLaENLLa'ﬂllﬁ@ﬁ?']llLLadll‘lJi']ﬂaIUNaﬂ’]ﬁaUQUIUﬁWWUfgiUG]
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drdinnusvindneanuazdniviudvesdinnuiuugsnssumedidnnsetind Useneu

(% (% I3

fuAdniianizdnassiliunnglunanmsaumannuvasduuseisle guuadsnaaiansan

mﬂﬁﬂﬁﬂizamﬁua&gtﬂwé’ﬂ NSDUNININTUNTIUAUDYURALUSUNVDIFANILRNIEN9L

Arasuren1suUa: eguuaiiansadlenuniwinguazn1wgainguueda1in Number-

independent interpersonal communication service UsgnauiuuTunial wuinisnisula

va o

Mvunzaufianfe wwinumsilalvuinnuveunedaduaziuinimstyafdnivesauda

o




AUTIAz LUINeT 1 nsUeAdnslaedSnauiiisu (Mapping-Matching) &911941én1191

Y] QA

& o o Aa
LUUﬂWiuqﬂﬁﬂWEﬂlﬂﬂmmaQ%aQNWUﬂﬂU

T o

Llgmnuanensaviselnalfeiumdniiy gula
11AIUNLIBIINNAUIYATUYBIA1IT Number (§1121) independent (Avafudass)
interpersonal (sgwinsyAnaiayAAa) communication (Ms30aN3) LA service (U3MT) 1
wabesiulddn “uInsmsdeasszriyanadoyaraisatudasysun” dmulaidow
Hluduwesiin “lentudasssan” Fomumudideulfifionsn ‘ windy wazdadu
mwilneilidusssumnisnime fuuaduidammiinande nsgeamnemunauiynss
Usgnoudndenilaeidenulain “laglidsiaiay” Widudin “usnsmsdeanssewinayaea
TngliBeinan” anduguadadin “n1s” vdadd “u3n1e” een iteriiuaunssdy
11 Number-independent interpersonal communication service 394Ua11 U3n15deans

sgninymnalagliddiay

Y o 1%

agunisunlalayninisuda: wlawuuiauuazldiumanistugfdniseisniudisy

(Mapping-Matching)

0 o dals . . W — ) 9 aa o v
ANANNNANEYT: 25. Online intermediation service (mmaumgumamimm@m a U
22)

v v

AUAUU unuda

Because of their position, catekeepers
might in certain cases restrict the ability
of their online

of business users

intermediation services to offer their

goods or services to end users under

more favourable conditions, including

price, through other online

Tuun9nsdl unannosunssdnsnaniald

#0109 UlUNITIIAAAINNEINITOVD

{ldenudassiailiusnisdenanseaulail
V890Ul UM TUBUAUAILAZUINITVDINULA
féarenisnielidoulusedselogiiud
ALLBINNIN (WU $1A1) HuU3n1sEBnas

saulaudu 9

intermediation services.

BUINIINITA519A1 TN UVIYININT: “Online intermediation service” @3194191111S

Jszaua

Jy1un1919909%: Online intermediation service (noun) = Online (adjective) +

intermediation (noun) + service (noun)

Online (adjective): connected to other computers through the Internet, or available

through the Internet (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)




Intermediation (noun): the financial activity of using money from investors to lend to
borrowers (Longman Business Dictionaty, 2021)

Service (noun): a particular type of help or work that is provided by a business to
customers, but not one that involves producing goods (Longman Dictionary of
Contemporary English, 2021)

‘online_intermediation services’” means services which meet all of the following

requirements:

(a) they constitute information society services within the meaning of point (b) of
Article 1(1) of Directive (EU) 2015/1535 of the European Parliament and of the
Council (12)%*

(b) they allow business users to offer goods or services to consumers, with a view to
facilitating the initiating of direct transactions between those business users and
consumers, irrespective of where those transactions are ultimately concluded,;

(c) they are provided to business users on the basis of contractual relationships
between the provider of those services and business users which offer goods or

services to consumers (European Commission, 2019)

Jgrun1%1178: Online intermediation service (noun) = Online (adjective) +
intermediation (noun) + service (noun)

Online (adjective): paulall, N1TITBUABNIUTEUULATDU18N19ABUNIMBS (Longdo

Dictionary, 2021)
Intermediation (noun): mni‘]uﬁaﬂmﬂumiﬁ@u (Longdo Dictionary, 2021)
Service (noun): NM5U3N13, M33UlY; msadeamung, mstemae (15esdey, 2553)

online intermediation services M8 USN1SNRTINUTDARUANIALAG IR kUL

(19) Usnstuseadudiunilsvesusmsdeanasaund auanulude (ﬂ) Tugns 1(1) vo9

2 (b) ‘service’ means any Information Society service, that is to say, any service normally provided for
remuneration, at a distance, by electronic means and at the individual request of a recipient of services.

For the purposes of this definition:

(i) ‘at a distance’ means that the service is provided without the parties being simultaneously present;

(i) ‘by electronic means’ means that the service is sent initially and received at its destination by means of
electronic equipment for the processing (including digital compression) and storage of data, and entirely
transmitted, conveyed and received by wire, by radio, by optical means or by other electromagnetic means;

(i) ‘at the individual request of a recipient of services’ means that the service is provided through the

transmission of data on individual request.




seilguanamelsy 2015/1535 vesiganuazanzaunielsy (12)

(@) vinstudalddlFnudgsialfiausdudwmiouinunduilnalneiongoaneiie
g1uieANaAINUNITYINgINTTY Tnensasendngldaudasituduilaadindnlagly
ﬁwﬁ’zg'jwqiﬂiiuﬁ?u%ﬁ%%aq o 7ilo

@) vsmstuliuigldaudegsfiavuiugiuvesanuduiusidedygyiseningliuinasiu

Alnudessiagaaueduamsousnisinguslaa (European Commission, 2019)

huIN19n15uUaalnd: Online intermediation service luaas1sluluszananun

(collocation) fen1sUszansening Online (adjective) + intermediation (noun) + service

1
=

(noun) @nsuasislvdusennid Fsndantiunsnausanld As NswlakuunngLdedwan

a J

a Y a a a Ao ' o av Yo )
WuA1eaSunentnnseasuleanulunsangddiiandantasuniseausuluntwivatenig
WA Online intermediation service LHUAIMILAITIN 1 LHDIINLUALUUALEILA?

Lideanunagliunnglunanisduauludnidyafdidnaussdufneaniuasdnigiug

¥ J

Y0 INIURRILITINTIUNBLENMTOTINd wazul119eAUNIA1I1 intermediation wen

Y Yy v
v Adov v v

Anainnluurassanarudaflinurnansiunmusegiela Meilvisdy gulanuindmianzns
nAnassiiiguialidn uvsnisdenansesulau® Feaglaunldiasainisuualuiide

ANedUNENISHkUA

A1a5u1en1suUa: Weakulaiasumdeiun1wnenazn1w1gingwuedaldn Online

intermediation service UsgNauiuuSunias WuinisnIskUaiminzaufignme wuImnen1s

va o/ 6

wlanuufnuvednedadiazsiuanin sty aRfnivesauda anuisas wwanieil 1 013

o

'
va o =

UryaiAdnylaeisniuisu (Mapping-Matching) szmwé’ﬂ"lﬁ’jwLﬁuﬂwsﬁwﬁmwﬂmﬁﬁagj
wensndyeiilvlanumunenswiselnaifesiumdniiny Julatniuvungannnauiynsy
199A1791 Online (aulai) intermediation (nsdusnanslufdy) wag service (USN13)
wadoswiulidn “uinisnmadusnandumsiiuesulal” muvadesiuitiymegiisiii
“fananslunsfdn” mszidlofiansanainndnlnglaninuvesddenlunguuioudn
intermediation lufiininedsnisifurdomidunisaniunisaig FENIE UTnIsiU
fuslnavdodléuinis ddl uuaidléiudswdudmin “denans” Fsaenndasiufudady
wlanuannisduainfulalidn uinisdenansesulay daudin “usns” fu “esulall”
Hunssfudenuuazdudasaduuds Online intermediation service Seuvaldin “u3nas

a €y
donatseaulall

% Badndasuilinmudiiunguinemuguguagsiauinisunanvesufivia 15 n.a. [Online]. 2021. Available from:

https://www.mcot.net/view/JFxyoYFb
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asunisunlelayninisuda: wlawuuianuuaglduuimnstygidnyisigisniudisy

(Mapping-Matching)

[

AMANTINANEN: 26. Online social networking service (TalauBNUUNBNITNAINATYE 9T
2)

fiualy unula

Digital services have brought important | Usn15Advalaas1suselosiidauinngsy
innovative  benefits  for users and | dwiuldnunasiidiugiglunamneglulay
contributed to the internal market by | nMsWalenianiagsnalvg q wazduieay
opening new business opportunities and AN tUNITAITIUNTULAY Iuﬂaqﬁuﬁ
facilitating cross-border trading. Today, U%mia%ﬁaLwﬁﬂﬁﬂiaUﬂqmﬁﬁmﬁﬂu
these digital services cover a wide range | ¥inUsganTuluaening S nsAenans

of daily activities including online | peulal wWu natnduntesulal uinasg

intermediation services, such as online | Wausagsauaaulal TUswnsuAweoulayl

marketplaces, online social networking | 5¥UUU{U%AN15 #3035 1uAwaNaAwIsHaY

services, online search engines, operating | WaLATY

systems or software application stores.

KUINI9INTTE319A TNV 9TIWINT: “Online social networking service” @31911910015

Yszaua

HJerunrwoenge: Online social networking service (noun) = Online (adjective) +

social (adjective) + networking (noun) + service (noun)

Online (adjective): connected to other computers through the Internet, or available
through the Internet (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)

social (adjective): relating to human society and its organization, or the quality of
people’s lives (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)

networking (noun, uncountable): the practice of meeting other people involved in
the same kind of work, to share information, support each other etc (Longman
Dictionary of Contemporary English, 2021)

service (noun): a particular type of help or work that is provided by a business to

customers, but not one that involves producing goods (Longman Dictionary of




Contemporary English, 2021)

‘Online social networking service’ means a platform that enables end users to

connect, share, discover and communicate with each other across multiple devices
and, in particular, via chats, posts, videos and recommendations (European
Commission, 2020)

fenunnelng: Online social networking service (noun) = Online (adjective) + social

(adjective) + networking (noun) + service (noun)
Online (adjective): saulay, nsdeudorussuLESetIBMIABURIAES  (Longdo
Dictionary, 2021)

social (adjective): Wnfudsnu (1Sesd, 2553)

networking (noun, uncountable): mMsideuse (Longdo Dictionary, 2021)

service (noun): N15U3N13, M3SUlE; n1saseaaunis, Msyiewde (Seste, 2553)

Online social networking service visingfsunannesumUaligldUaremslaiouse uuslu

a 1

AUNU  ATANADFRANSTINULALNUKIUAT BT aTIaINaNY  kaslneanILag198e KIUNIS

dunu Inad 3lo wagA LUz 9 (European Commission, 2020)

wu1en1suUanIus: Online social networking service LWuAnad1slulussinnanun
(collocation) A8N15UsEENTENI19 Online (adjective) + social (adjective) + networking
(noun) + service (noun) dmsuAtasisluivsziani Bntlsniwnsniauoeill Ae n1sua

! a Y a o a Y o A a Ndov 1o aY v o
LLUUG']EJLﬁ'ENLLa'JL@Nﬂq@ﬁUqﬂﬂuqmﬂiaaﬁ‘U’]EJﬂ'J']iJELUﬂimﬂhoﬂiﬂ']LLTJ@V]VL@TUﬂ']ifJ@llTUiu

'
= =

Aw1vatenie 8819lsAn1y Online social networking service LU1ATEAI51991 1 1809910

va o v Y]

wlakuuaedswdiideanusashivsinglunanisduauludnwidygfddnaussiudae

A

anuazdniviudvesdinauiauigsnssunididnnselind lneduiauddymilaenis

a &

duAuuensiee Jedmdudgwilunisudafiedin networking insieudasidududasgy
MabinsalfeIfuiuad “network” NWUATNATEUNY WANAINMAUNEAIUNAUIUNTULEN
A1anin waasliiudnadnunuieaieiu awdageunisduluale Fagudanuidn

“networking” wadn “nsiweusio” WeAumlunauIunTy

ArasuENITWYa: Wagulaiiasanmdeiuniwingwasaiwidinguuesdil Online
social networking service Usgnaufiuusunuad nuidsnswlanmanzauiianfs wud

NINMILUaLUUAMINTDINDARd LAz LI NNTUARANITeauAa AUy wuInei 1

va o/

nsUeyalRfnilagisniuiieu (Mapping-Matching) @anmanliindunisiidmniwnlneddl

o

agudu Uy ailvlaninunuigasmislnaifgsiuadnibiy guladiaiunuieann

T o




wauYnsuI83A1in Online (aulat) social (tAeafudsny) networking (N31ileusia) uas
service (U3N19) wuwdaidoadulddn “vinmanisdeusodsausaulat” Audadowiuiie
anuldnssmudmdenuiiimauneiunanne suvi IR ldoulFiujauiusiu oaw
nszduandu fuuadain “n1s” Tudrin “nisideusie” een daud1dn “eeulat” fu
“y3ms” AdulumuAudaseduuds ity Online social networking service 3auadn

“USnsiteuredsnuaaulan”

o/ (89

agunisunlelayninisuda: uwlawuuianuuaglduuimianstygidnyisigisniudisy

(Mapping-Matching)

gaicg

Y

AMAWINNANYI: 27. Ranking (Talauan)uuNeNIsHaIARTNa 1t 25-26)

fualy

To ensure that this obligation is effective,
it should also be ensured that the
conditions that apply to such ranking are
also generally fair. Ranking should in this
all relative

context cover forms of

prominence, including display, rating,

linking or voice results.

unuda

" Y
¥

WaliN15e Nt NNz UIIaNa AITSUTBIRNLY

q

Tdaulandeduldiunisanaisusiland

sranantudusssulaevluwuiu Tuusunil

N1353AAINULLBNIAITATOUAGUAIUAUTR

YOUUBMINNFULUY FIUTINTUANING AN
Toy N5 ule9 UIBNITHAAINAANSAIN

=
I

wuInen1sadreanludvasganani: Ranking Wuaidninlaidndninasivasiuinienis
a5 ndaeswinini walduridlundiunlddeniununelnd Jadmdninusinig

WasuLUaweIAUUNY (Semantic Change) UasuUBsAAIES

HJa1un1e199nge: Ranking (noun, countable): a position on a scale that shows how
good someone or something is when compared with others (Longman Dictionary of
Contemporary English, 2021)

‘Ranking’ means the relative prominence given to goods or services offered through
online intermediation services or online social networking services, or the relevance
given to search results by online search engines, as presented, organised or
communicated by the providers of online intermediation services or of online social
networking services or by providers of online search engines, respectively, whatever
the technological means used for such presentation, organisation or communication

(European Commission, 2020)




Henuntwlne: Ranking (noun, countable) N15dnduAU (Longdo Dictionary, 2021)

Ranking 188 Ansaudaduivs Aueulvunduivieusnsduaueriuuinisdonans
soulatnieuinsdeudedinnesulay nIearumfsrdesiinevliuninanisdunilag
Tusunsudumeeulal muiilfiaus da3es viedeasinegliuinisdonarsesulativie
Feusedsaneeulall vdefliuinslusunsudumesulatnuddu lidrazlneisnig
waluladlalafilddmsunisiaue n1sdm3es nen1sdearsianain (European

Commission, 2020)

uuanensuuaalud: Ranking WuAnnfdianumnuielv (old word with new sense) 7

I a

fauninausnuininisudadUssanilionliin Iudalagldddniddogiruluniw
Uanemaseldmesuieuszneusg1959usn @ Ranking fianuvunslunislnedn nsda
Susu uidulatiusfviienunnglndides wifdsldannsadornumuudun sty wuama
fmnzaslunisuvadiin Ranking Aeuimismsidauuuinimweanedadinemanliin §
wageshanudilapnumnevesidnilaedainuiunedinlasenunlideaumuneld

Inahanniigalunwivaienis

o sala 1 1%

Arasuren1suUa: Ranking lurAniffloguailuniwidingy uadaunuiefiuasuly

Y
(semantic change) tiasanfienulvdndelauanguinenmvuadu guualduuinienisuda
wuufAuveRnedaduarltiuImisnsUyRdnyvesaufa anuds wuan1ei 1 n1g

va o/ 6" 1

ayelAfnsilmeiinuiiieu (Mapping-Matching) @earauanliindumsiidaiwilne e

v Y

wensndyeiRlildnnuvinensaselnaldestium Ay fuuafianuainaumningiiues
Ranking liduusiudenundetausngnuienisaainnaianinualiindunisdnieainu
& a s 6 1 A a A v
n1susnguesiieniluuinsunanviesusaulatnig  lagduTunAenisigsianguung
sosnsnrunlilvlviusniseeuladldnisdndduiomniaeunusslovivesiatesunnniy
AUABINITVBILTUINTT 1o Ideudadn “n1sdnadu” witielvinseiutenun
TolauaNnUIEAIlININTY Fee5utetasulaenisiind1In “Went” wWild Aty A1

Ranking Judadsudaladn “msdadduilon”

% ¢

ayunisudledyvinisuda: walaenisldmdniniieguaiuszneumesuigiianduuagly

va o

WUINNNSUEYQURAWAAI8ISNIUIBU (Mapping-Matching)

o
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ANAWINANEN: 28. Software application (YaLaueNMUNENITNAIAGITIE YN 26)

;7 LY
AUAUU unuda

Gatekeepers should not restrict or | unanWesuoeulainsdndnalinisdin




prevent the free choice of end users by ‘vﬁaﬁﬂﬁuﬂﬁiLﬁ@ﬂI%@ﬁiz%ﬂ;ﬂ%ﬂmEJV]’N
technically preventing switching between | lagni1saadun1sduidasunianisaing

or subscription to different software | @unTngaNALISLOUNALATUNIOUINITOU

applications and services.

HUININTTEF9ATTANYIYININT: “Software application” @319119nNTUsZALAT

Herun1u1oenge: Software application (noun) = Software (noun) + application (noun)
Software (noun, uncountable): the sets of programs that tell a computer how to do a
particular job (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)

Application (noun, countable): a piece of computer software which does a particular

job (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)

‘Software application” means any digital product or service that runs on an operating

system (European Commission, 2020)

Jenunrenlne: Software application (noun) = Software (noun) + application (noun)
Software (noun, uncountable): dausqﬂﬁwél’m a5 (S1vUMARgan1, 2549)
Application (noun, countable); M1sUszend, lsunsuussend, ssuuuseand, ulssand
(uiuAnean, 2549)

Software application 1883 AUAINIBUINITAINALA 9 NAMTUNUUUILUUUHURNS

(European Commission, 2020)

uuansn1suuaaIng: Software application Wudnasisluduseinnanun (collocation)
FrensUsTaNsENINe Software (noun) + application (noun) d1msuriadrslusiussiani
Budidhusnausonld Ao msulasuuaedeudnfuseduenthiveesuisauly
nsdfdsluimulaildsuniseeusuluniwivatenne ewlarin Software application
freAsaodsands azlaiduntvlnedn sensuasueUandy Jee undrdeniumneny
é’uaﬁ’ulélwmzLﬂuﬁﬂﬁﬁﬂ%mmﬂmamqLﬁ?h%LLawam%’Uﬁ’ﬂU ety wuamensulaadned

Tmlvaetiiunsndsanunsaunlslunsalvasmdla

Arasuren1sula: WeguuaiansauAlenuniwiinguazn1wgainguuedddn Software

application Usgnaufiuusunuas wuanIsmsuuaivungauiigane wuwmnian1selaiuy

va o L3 va o L3

AnuvedneiaduaziuInnsUydadnivesaufa anuiee winei 3 nsUyaAdnm
Ine388uns4 (Direct Borrowing) Fanandntiindunisldsudmmuniwsunialaenss wald
gnusisvesnwinglagneeuviliadueenidssdalndifesiumainaiwiduniannian

Wes9nA1i “aaniuas” Ay “woundedu” tdu Wuassiiilasunstygaidumlneadng




Dunansuazdldnvlvemludilafeguds ulazeendesdunmwdinguuazlifinisuda

lngldalneg §5varsuatenidaenalyasuiaeninunuievesala A191 Software

a v

application Jsuvalain “agoniuisueundindu”

[

agunisudteteyninisuda: ulaleeld3SBunss (direct borrowing) Liiasanidurdnyids

Usgneulumemigldnuiaenadilakaseusulaenilieguda

AMANTINANEN: 29. Software application store (TaLdUBNUNIBNITNAINAIVE 1T 28)

fiualy
In particular gatekeepers which provide

access to software application stores

serve as an important gateway for
business users that seek to reach end

users.

unuda

A8 RN1Leg1989 wnannosusaulalnsgg

'
a =

a Y Y = Y 14 3 -4 a
ndnanliivnnedruarvananlIsiaUnaLa

z

wuiuinlugiuginanddifydimsu

a a

Aldaudegsfandesnisidnfedlday

Yangna

HUININI5E519A IRVBIYININT: “Software application store” @519u191nn15USEEY

o

A1

Jy1un19199n9Y: Software application store (noun) = Software (noun) + application
(noun) + store (noun)

Software (noun, uncountable): the sets of programs that tell a computer how to do a
particular job (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)

Application (noun, countable): a piece of computer software which does a particular
job (Longman Dictionary of Contemporary English, 2021)

Store (noun): a place where goods are sold to the public. In British English, a store is
large and sells many different things, but in American English, a store can be large or
small, and sell many things or only one type of thing. (Longman Dictionary of
Contemporary English, 2021)

‘Software application stores’ means a type of online intermediation services, which is

focused on software applications as the intermediated product or service (European
Commission, 2020)

fJerunqrw1lne: Software application store (noun) = Software (noun) + application

(noun) + store (noun)




Software (noun, uncountable): Ei’;uﬁqﬂﬁﬂébﬂ, a5 (S1vUnAnean, 2549)
Application (noun, countable): M5UsEeNd, WUskNsuUsEend, szuuyseynd, audssand
(51sUMAREaNI, 2549)

Store (noun): $1uA1 (158578, 2553)

Software application stores #1884 USN15AanaveoulatUssLnNnTsTaudulyd

ganALIswennaLAtulug U AUAMIaUIN15EaNaN (European Commission, 2020)

wuanien1sudaniln: Software application store Wuras1elunsussiananun
(collocation) fMBN1TUsEALTENIN Software (noun) + application (noun) + store (noun)

[

dnsuaias1elniussand Asndendaunsniauaeld Ao n1swUakuUaIgLAgILAILAL
o a Y A A a Aa o 1A o AV Yo ) | o
AeSureuntnNrseasuteanulunsaingsluiimuuantasuniseausuluniwuaienie waen
11 Software application store {WumMANIaNIENIRIUNTEA5197 1 1Hesannudanuuang
dosanludeanuuazlivsinglunanisduruludnidygfddnausvianneaniuay
fniuivesdinnuiamignssundidnnsedngd sgndlsfiny ludiuvesdrin Software
application dlasunmsudalilusdnindnassmuneias 28 neuntiual JeymAea1in store
luauningveslienuuaruTunlumundaauangnunen1snainfadva dauUalzieauden
1 = 1 6 A = 1 $ % v v U a
SEMINNTIUATIRENITWUAIN dles seniswuatulnewnuain S1uAn tngazaesnaulaann
13 USun wagAuUanilegudl dmsuauUaniogudl wudn Usen1ansensnndviaiie
iAswgRakazdIny 5a3 nannaeinsiiusnwdeyadsiasnineniiinesveadlinuins w.e.
2564 lauua Online Application Store 1331 “fluuinislusunsunouiiines senaws
wealulagUayay1Usedvg wonndndu Mviliyarallaunsodadedeastoyateiula” &
grauarlienazlnindilanazvioudisdandn Store guualudennazudadaydfalusmeiiies

Taglivrmudannuuifiansanusenau

Arasulen1sula: WeguuaiansaudAlenuniviinguazn1wgainguuedd1dn Software

application store UsgnaufiuuSuniad wuinisn1suuanmanzauignne wuIn1an1swua

a a va o 3

WUUAAUTDILADEAFLAZLUININITUYQRANNVosENAa anudsaAs wuIn1ed 2 113

o

va =

UyafRdniilagnisuuadu (loan translation) Fsananliindunisudaniuguadnily

MU wildguatunwvatenis lunsdivesdin store W dAudaluntwilnedn

£y ¥

“$1ufn” Fedearumneldnzanduisuinmualilutaiauengnuien1snainfaviawa?

ludaiauanguunelaanamanliin Software application store fiouinisdenaiseaulaud

a 1

v < A v I3 ¢ a ) a ' A g
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“$ruAn” anuguAvssn waunIsdeaulanssivaluriadlun1wdun1alataauna,

d1UA191 Software application Hu teliaanadoItUAIANY

o 6 @

Aassh 28 guladalyenin

[%
Y]

“gananisuounaindu” Alaudaliudalneleis8unse (direct borrowing) A9ty @131

Software application store Fauvalain “Srupeendiisiounaindu”

agunisuiletdyrninisuda: wlawuudanuuazlduuimienisdygfmedsuladu (loan

translation) Tudgiunilsvesauazulalagltissunss (direct borrowing) Tudnaiumnils

o o

AAWNANYY: 30. Undertaking (Yalauangvungn1snainfavia wil 45)

dualu

The Commission may reopen a market
investigation that it has closed where:

(a) there has been a material change in

any of the facts on which the decision

unuua
ABIYNTIUNNTEIRRNITUANITASIeEBY
nanBnasmdaniegladdnl lunsdi
(19) fn1sdsuudadluaiseddyves

v & a A P o a
Jaaasanmeldusenaunisanaula

was based: @) miéfﬂﬁuiﬂﬁ?ulﬂumammn%auﬂaﬁlﬁ
(b) the decision was based on |asuiiu ligndes nievilidnlaia duld
incomplete, incorrect or misleading | fuinanA3assRataLTiAITeq
information provided by the

undertakings concerned.

v o ' ; = 0o w €av 1 v Y] Iz
UUIN9N15aS19A1 IRtV NINT: Undertaking WWua@nai i ndnin s ve uu?
N1an15asee ndves g weadussluiiunlddeanununelug ud19dninueinig

WasuLUaweIAUUNY (Semantic Change) UasuUBsAAIES

ﬁmummé’mqw; undertaking (noun, countable) an important job, piece of work, or
activity that you are responsible for (Longman Dictionary of Contemporary English,
2021)

undertaking (noun) a business (Longman Business Dictionary, 2021)

‘Undertaking” means all linked enterprises or connected undertakings that form a
group through the direct or indirect control of an enterprise or undertaking by
another and that are engaged in an economic activity, regardless of their legal status
and the way in which they are financed; (European Commission, 2020)

Jenunnenlne: undertaking (noun) ATEATT, A1579; Aams, Sa e (Buste, 2553)

Undertaking vanefis asdnsfiloulasiunsefanisiiiieuneiuismnadelssnaudungy




HIUENSAIUANN N TILAL VD 0UYDI0IANTUTOAINTIneDUMaHdIuT W luAINTTUNI
isughia Wnelddsanuegmanguraneuwasnunilun1siutunuuetesdnsvsenansuu

(European Commission, 2020)

wuanen1sulannIns: Undertaking Wuannnfifiaaiuvuielus (old word with new

I a

sense) filunfniauonumanisuladiussaniieiin Wuualasldddwifitogiauly
mMelatemaseldreiuteUsynaueg19siudn @9 Undertaking Siannumungluniwilng
I ansgwihil, n1sfia; Aanns, Jamia widulawardudasdanumnelndides udfsslsl
anunsademuauiun fiunuamisfimanzanlunisuladiin Undertaking Aauuanis
mMaulanuuinuveanedadiinemdnliin guadesianudilamnumnevesddmilag

danusunuauaseninlvidennumnelalndifssnniigaluntwvaienia

1 [

A193U18n13uUa: Undertaking LUuedninfoguasluniwidingy ualinanuvuned

¥

wWaesuly (semantic change) a9 ndenulninvetauanguuieninuatu gudalduun

kY

va o L3

nensklanuuinmuvesnodadiazltiuimnistydRdnivesande anuiias LN

o

va o

1 MsValRfnilaeidniudiey (Mapping-Matching) #sneudnliindunisirmaiwlnes

o
IS 1 [ ¥

fegudunUyaililannuningasvielndidesiuAdnibiy gulafiaiiuainainumuigy

kY

Auves Undertaking Tiduiusiuaunuieniuusunvesionuludoauangnuien1snain

—

Y
v a

AdvanduelTdumiyimunetisesinsriafanisiarua g eulesiuudanefdudungy

3 A a a = Y « A a | 9
DIANSUIBNANTSTLAYY Jaudaledn tAIBTINVYBY

L a o (8%

agunisunlelayninisuda: wlawuuiauuaglduuanianstygfdninigisniuisy

o

(Mapping-Matching)
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SUAIIINIEIAUNIG wifasnausdenulaaniilaieuiun1suUakuUASInILANNALIEA
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Y

nguNnenIsRaInRaviavetannnglsy” Wunisdnwidundaiauenguuneifiaiuiiauls

nMstlenfNreut1aning aseurqulaneaulatlunalowdyy wazazdmansenudens
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uwafieatessutsznouluse 1) sUnuunsileszsisundmivginuuangmneves
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(Katharina Reiss) Wazdud launsilles (Hans J. Vermeer) 3) Wuan1an1sikiawuudaang
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laun 1) AnuLiisy (mapping-matching) 2) 788umss (direct borrowing) 3) A58unsilayil
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5.3  $199UNANISIY

¥

%Wﬂﬁéj EJIG’]@Q%JE)LLU@@’]WW‘VILL@”G]’JUVIﬂﬂEﬁﬁI@EJIEUVIﬂH{]LLa WUIVIATWUE Wil

£ va o

VAN “ﬁﬂmﬂummmmuu N')"i]EJ‘W‘U’J'YJﬁﬂ'ﬁLL‘Ua“UﬁUiUG]FTWVWlI‘ULUUIUGI’]MﬁM@JG@WU GN‘L!

o

53.1  AsmsudatygAdnwnaiesniuiisu (mapping-matching) @1unsauunldy

IETURFMYRRAassTavn 17 A Wy Content moderation, Digital Services Coordinator,

Very Large Online Platforms Anguilasidumfiaiumuneaiuisaieinefdegudiu

Y

wlatisusieale wWasanianunuielidudeunssininunuisaunnieinedainldwnu

AN LADE19INTITIDEUAT

U I3 aada

532 3msulatygfAdnaaeisBunss (direct borrowing) anusaiunluldiv

[ 1

fdnTidnassianan 3 a1 leud online interface, cloud computing services, Lay
software application ﬁ'mfjuu%Lﬂuﬁmmﬁ]mmﬂmﬁm%’ui’wussiﬂmEJ wagiANunLIY
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53.4  Fnswdauenmiloainauufigiungideunanldiands lown wlalaensly

U

o o va o

AANT ’e]EJLLa'J‘Uﬁ‘“ﬂE]Uﬂ']E]ﬁU’WEJLWlILG]&JLLﬁ”I“ULLU’JW']\‘iﬂ’]iUﬂJEUG]ﬁW A8ATNIULTNBU

(Mapping-Matching) (8 @1) ulaunuufarunazldiuinienisiyaanieisiuady (loan
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nilswasruazilalagldistumnse (direct borrowing) Tudnaiunils (1 A1)
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WUININITU Y AANYIA8ITNIULTIBU 19U Gatekeeper, Notice and Action, Ancillary
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